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ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ
ΤΗΣ ΑΠΟΚΑΘΗΛΩΣΕΩΣ

Ἦχος α’ Ψαλμὸς ρμ’ (140)
Κύριε ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν μου.

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε.
Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν μου πρόσχες τῇ

φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σὲ.
Εἰσάκουσόν μου, Κύριε.
Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν

σου ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ἑσπερινὴ.
Εἰσάκουσόν μου, Κύριε.
...
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθνη ἐπαινέσατε αὐτὸν

πάντες οἱ λαοί.
Πᾶσα ἡ κτίσις, ἠλλοιοῦτο φόβῳ, θεωροῦσά σε, ἐν

σταυρῷ κρεμάμενον Χριστέ, ὁ ἥλιος ἐσκοτίζετο, καὶ γῆς
τὰ θεμέλια συνεταράττετο, τὰ πάντα συνέπασχον, τῷ τὰ
πάντα κτίσαντι, ὁ ἑκουσίως δι’ ἡμᾶς ὑπομείνας, Κύριε
δόξα σοι.
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СНЯТИЕ СО КРЕСТА
ГОСПОДА НАШЕГО ИИСУСА ХРИСТА

НА ГО́СПОДИ, ВОЗЗВА́Х: СТИХИРЫ, ГЛАС 1
Го́споди, воззва́х к Тебе́, услы́ши мя. Услы́ши мя,

Го́споди.
Го́споди, воззва́х к Тебе́, услы́ши мя: вонми́ гла́су

моле́ния моего́, внегда́ воззва́ти ми к Тебе́. Услы́ши мя,
Го́споди.

Да испра́вится моли́тва моя́, я́ко кади́ло пред Тобо́ю,
воздея́ние руку́ мое́ю — же́ртва вече́рняя. Услы́ши мя,
Го́споди.

...
Хвали́те Го́спода вси язы́цы, похвали́те Его́ вси

лю́дие.
Вся тварь изменя́шеся стра́хом, зря́щи Тя на

Кресте́ ви́сима, Христе́. Со́лнце омрача́шеся, и
земли́ основа́ния сотряса́хуся: вся состра́даху
Созда́вшему вся. Во́лею нас ра́ди претерпе́вый,
Го́споди, сла́ва Тебе́.
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Ἦχος β’ Ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ’ ἡμᾶς, καὶ
ἡ ἀλήθεια τοῦ κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
Ἐπὶ ξύλου βλέπουσα, κρεμάμενον Χριστέ, σὲ τὸν

πάντων Κτίστην καὶ Θεόν, ἡ σὲ ἀσπόρως τεκοῦσα, ἐβόα
πικρῶς. Υἱέ μου, ποῦ τὸ κάλλος ἔδυ τῆς μορφῆς σου; οὐ
φέρω καθορᾶν σε, ἀδίκως σταυρούμενον, σπεῦσον οὖν
ἀνάστηθι, ὅπως ἴδω κἀγώ, σοῦ τὴν ἐκ νεκρῶν,
τριήμερον ἐξανάστασιν.

Δόξα... Καὶ νῦν… ἦχος πλ. β’
Φοβερὸν καὶ παράδοξον Μυστήριον, σήμερον

ἐνεργούμενον καθορᾶται. Ὁ ἀναφὴς κρατεῖται,
δεσμεῖται ὁ λύων τὸν Ἀδὰμ τῆς κατάρας. Ὁ ἐτάζων
καρδίας καὶ νεφρούς ἀδίκως ἐτάζεται, εἱρκτῇ
κατακλείεται ὁ τὴν ἄβυσσον κλείσας, Πιλάτῳ
παρίσταται, ᾧ τρόμῳ παρίστανται οὐρανῶν αἱ Δυνάμεις,
ῥαπίζεται χειρὶ τοῦ πλάσματος ὁ Πλάστης, ξύλῳ
κατακρίνεται ὁ κρίνων ζῶντας καὶ νεκρούς, τάφῳ
κατακλείεται ὁ καθαιρέτης τοῦᾍδου.Ὁ πάντα φέρων
συμπαθῶς, καὶ πάντας σώσας τῆς ἀρᾶς,
ἀνεξίκακε Κύριε δόξα σοι.

ΕΙΣΟΔΟΣ
Φῶς ἱλαρὸν ἁγίας δόξης, ἀθανάτου Πατρός, οὐρανίου,

ἁγίου, μάρκαρος, Ἰησοῦ Χριστέ, ἐλθόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου
δύσιν, ἰδόντες φῶς ἑσπερινόν, ὑμνοῦμεν Πατέρα, Υἱόν,
καὶ ἅγιον Πνεῦμα Θεόν. Ἄξιόν σε ἐν πᾶσι καιροῖς,
ὑμνεῖσθαι φωναῖς αἰσίαις, Υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν ὁ διδούς, Διὸ
ὁ κόσμος σὲ δοξάζει.
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Глас 2: Я́ко утверди́ся ми́лость Его́ на нас, и и́стина
Госпо́дня пребыва́ет во век.

На дре́ве ви́дящи ви́сима, Христе́, Тебе́ всех
Зижди́теля и Бо́га, безсе́менно ро́ждшая Тя
вопия́ше го́рько: Сы́не Мой, где добро́та за́йде зра́ка
Твоего́? Не терплю́ зре́ти Тя непра́ведно
распина́ема: потщи́ся у́бо воста́ни, я́ко да ви́жу и аз
Твое́ из ме́ртвых тридне́вное воскресе́ние.

Сла́ва, и ны́не: глас 6
Стра́шное и пресла́вное та́инство днесь

де́йствуемо зри́тся: Неосяза́емый удержава́ется;
вя́жется Разреша́яй Ада́ма от кля́твы; Испыту́яй
сердца́ и утро́бы непра́ведно испыту́ется; в темни́це
затворя́ется, и́же бе́здну затвори́вый; Пила́ту
предстои́т, Ему́же тре́петом предстоя́т Небе́сныя
си́лы; зауша́ется руко́ю созда́ния Созда́тель; на
дре́во осужда́ется Судя́й живы́м и ме́ртвым; во
гро́бе заключа́ется Разори́тель ада. И́же вся терпя́й
милосе́рдно, и всех спасы́й от кля́твы, незло́биве
Го́споди, сла́ва Тебе́.

ВХОД С ЕВАНГЕЛИЕМ
Све́те ти́хий святы́я сла́вы, / Безсме́ртнаго, Отца́

Небе́снаго, / Свята́го, Блаже́ннаго, Иису́се Христе́. /
Прише́дше на за́пад со́лнца, / ви́девше свет вече́рний, /
пое́м Отца́, Сы́на и Свята́го Ду́ха, Бо́га. / Досто́ин еси́ во
вся времена́ / пе́т бы́ти гла́сы преподо́бными, / Сы́не
Бо́жий, живо́т дая́й, / те́мже мiр Тя сла́вит.
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Προκείμενον Ἦχος δ’ Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον.
Στίχ. Ὁ Θεός, ὁ Θεός μου, πρόσχες μοι, ἵνα τί

ἐγκατέλιπές με;

ΠροφητείαςἩσαΐου τὸ Ἀνάγνωσμα
Τάδε λέγει Κύριος. Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ

ὑψωθήσεται, καὶ δοξασθήσεται, καὶ μετεωρισθήσεται
σφόδρα.Ὃν τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοί, οὕτως
ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, καὶ ἡ δόξα
σου ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται ἔθνη
πολλὰ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν,
ὅτι, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ
ἀκηκόασι, συνήσουσι. Κύριε, τὶς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ
ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;
Ἀνηγγείλαμεν, ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ, ὡς ῥίζα ἐν γῇ
διψώσῃ. Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα, καὶ εἴδομεν
αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος
αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν
ἀνθρώπων. Ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὢν, καὶ εἰδὼς φέρειν
μαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ,
ἠτιμάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν
φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἑλογισάμεθα
αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, καὶ ἐν πληγῇ ὑπὸ Θεοῦ, καὶ ἐν
κακώσει. Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας
ἡμῶν, καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ’ αὐτόν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς
ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθημεν, ἀνθρωπος
τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη. Καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι, οὐκ



7

Проки́мен, глас 4: Раздели́ша ри́зы Моя́ себе́, и о
оде́жди Мое́й мета́ша жре́бий.

Стих: Бо́же, Бо́же мой, вонми́ ми, вску́ю оста́вил мя
еси́?

Проро́чества Иса́иина чте́ние
Та́ко глаго́лет Госпо́дь: се уразуме́ет о́трок Мой, и

вознесе́тся и просла́вится зело́. Я́коже ужасну́тся о
Тебе́ мно́зи, та́ко обезсла́вится от челове́к вид Твой,
и сла́ва Твоя́ от сыно́в челове́ческих. Та́ко удивя́тся
язы́цы мно́зи о Нем, и заградя́т ца́рие уста́ своя́:
я́ко, и́мже не возвести́ся о Нем, у́зрят, и и́же не
слы́ша, уразуме́ют. Го́споди, кто ве́рова слу́ху
на́шему? и мы́шца Госпо́дня ко́му откры́ся?
возвести́хом, я́ко отроча́ пред Ним, я́ко ко́рень в
земли́ жа́ждущей. Несть ви́да Ему́, ниже́ сла́вы: и
ви́дехом Его́, и не имя́ше ви́да, ни добро́ты: Но вид
Его́ безче́стен, умален па́че всех сыно́в
челове́ческих: челове́к в я́зве сый, и ве́дый терпе́ти
боле́знь, я́ко отврати́ся лице́ Его́, безче́стно бысть, и
не вмени́ся. Сей грехи́ на́ша но́сит, и о нас
боле́знует, и мы вмени́хом Его́ бы́ти в труде́, и в
язве от Бо́га, и во озлобле́нии. Той же я́звен бысть за
грехи́ на́ша, и му́чен бысть за беззако́ния на́ша,
наказа́ние ми́ра на́шего на Нем, я́звою Его́ мы
исцеле́хом. Вси я́ко о́вцы заблуди́хом: челове́к от
пути́ своего́ заблуди́, и Госпо́дь предаде́ Его́ грех
ра́ди на́ших. И Той, зане́ озло́блен бысть, не
отверза́ет уст Свои́х: я́ко овча́ на заколе́ние веде́ся,
и я́ко А́гнец пред стригу́щим его́ безгла́сен, та́ко не
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ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ.Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη,
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος ἄφωνος, οὕτως
οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ.Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ἡ
κρίσις αὐτοῦ ἤρθη, τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τὶς διηγήσεται;
ὅτι αἲρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν
τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον. Καὶ δώσω τοὺς
πονηρούς, ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους,
ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ βούλεται Κύριος
καθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς. Ἐὰν δῶτε περὶ
ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόβιον, καὶ
βούλεται Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ πλάσαι τῇ
συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον, εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, καὶ
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο αὐτὸς
κληρονομήσει πολλούς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα,
ἀνθ’ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς
ἀνόμοις ἐλογίσθη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν
ἀνήνεγκε, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόθη.
Εὐφράνθητι στεῖρα, ἢ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἡ
οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου
μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.

Προκείμενον Ἦχος πλ. β’ Ἔθεντό με ἐν λάκκῳ
κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου.
Στίχ. Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας

ἐκέκραξα.
Πρὸς ΚορινθίουςἘπιστολῆς Παύλου τὸ Ἀνάγνωσμα
Ἀδελφοί, ὁ λόγος ὁ τοῦ Σταυροῦ τοῖς μὲν

ἀπολλυμένοις μωρία ἐστί, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν
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отверза́ет уст Свои́х. Во смире́нии Его́ суд Его́
взя́тся: род же Его́ кто испове́сть? Я́ко взе́млется от
земли́ живо́т Его́, ра́ди беззако́ний люде́й мои́х
веде́ся на смерть. И дам лука́выя вме́сто погребе́ния
Его́, и бога́тыя вме́сто сме́рти Его́, я́ко беззако́ния
не сотвори́, ниже́ обре́теся лесть во усте́х Его́. И
Госпо́дь хо́щет очи́стити Его́ от язвы: а́ще да́стся о
гресе́, душа́ ва́ша у́зрит се́мя долгоживо́тное. И
хо́щет Госпо́дь руко́ю Свое́ю отъя́ти боле́знь от
души́ Его́, яви́ти Ему́ свет, и созда́ти ра́зумом,
оправда́ти Пра́веднаго, Бла́го служаща мно́гим, и
грехи́ их Той понесе́т. Сего́ ра́ди Той насле́дит
мно́гих, и кре́пких раздели́т коры́сти: зане́ предана́
бысть на смерть душа́ Его́, и со беззако́нными
вмени́ся: и Той грехи́ мно́гих вознесе́, и за
беззако́ния их пре́дан бысть. Возвесели́ся непло́ды
неражда́юшая, Возгла́си́ и возопи́й
нечревоболе́вшая: я́ко мно́га чада пусты́я па́че,
не́жели иму́щия му́жа.

Проки́мен, глас 6: Положи́ша мя в ро́ве преиспо́днем,
в те́мных и се́ни сме́ртней.

Стих: Го́споди, Бо́же спасе́ния моего́, во дни воззва́х и
в нощи́ пред Тобо́ю.

Послание к Коринфянам, зачало 125
Бра́тие, сло́во кре́стное, погиба́ющым у́бо

юро́дство есть, спаса́емым нам си́ла Бо́жия есть.
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δύναμις Θεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ. Ἀπολῶ τὴν σοφίαν
τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. Ποῦ
σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος
τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ Κόσμου
τούτου; Ἐπειδὴ γάρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ
Κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεόν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς διὰ
τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας.
Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι, καὶ Ἕλληνες
σοφίαν ζητοῦσιν, ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν
ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ
μωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι,
Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν, ὅτι τὸ μωρὸν
τοῦ Θεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί, καὶ τὸ
ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ, ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί.
Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ
σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ
εὐγενεῖς, ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ Κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεός,
ἵνα τοὺς σοφοὺς καταισχύνῃ, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦΚόσμου
ἐξελέξατο ὁ Θεός, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, καὶ τὰ
ἀγενῆ τοῦ Κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ
Θεός, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, ὅπως μὴ
καυχήσηται πᾶσα σάρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ἐξ αὐτοῦ δὲ
ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ
Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἵνα,
καθὼς γέγραπται. ὁ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω,
κἀγὼ δέ, ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον, οὐ καθ’
ὑπεροχὴν λόγου, ἢ σοφίας, καταγγέλλων ὑμῖν τὸ
μαρτύριον τοῦ Θεοῦ, οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν
ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστόν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον.
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Пи́сано бо есть: погублю́ прему́дрость прему́дрых, и
ра́зум разу́мных отве́ргу. Где прему́др? Где
кни́жник? Где совопро́сник ве́ка сего́? Не обуи́ ли
Бог прему́дрость ми́ра сего́? Поне́же бо в
прему́дрости Бо́жией, не разуме́ мир прему́дростию
Бо́га, благоизво́лил Бог, бу́йством про́поведи спасти́
ве́рующих. Поне́же и иуде́е зна́мения про́сят, и
е́ллини прему́дрости и́щут. Мы же пропове́дуем
Христа́ распята, иуде́ем у́бо соблазн, е́ллином же
безу́мие. Саме́м же зва́нным, иуде́ем же и е́ллином,
Христа́, Бо́жию си́лу и Бо́жию Прему́дрость. Зане́
бу́ее Бо́жие, прему́дрее челове́к есть; и немощно́е
Бо́жие, крепча́е челове́к есть. Ви́дите бо зва́ние
ва́ше, бра́тие, я́ко не мно́зи ли прему́дри по пло́ти;
не мно́зи ли си́льни; не мно́зи ли благоро́дни. Но
бу́яя ми́ра избра Бог, да прему́дрыя посрами́т: и
немощна́я ми́ра избра́ Бог, да посрами́т кре́пкая. И
худоро́дная ми́ра, и уничиже́нная избра́ Бог, и не
су́щая, да су́щая упраздни́т. Я́ко да не похва́лится
вся́ка плоть пред Бо́гом. Из Него́же вы есте́ о Христе́
Иису́се, И́же бысть нам Прему́дрость от Бо́га, пра́вда
же и освяще́ние, и избавле́ние. Да я́коже пи́шется:
хваля́йся о Го́споде да хва́лится. И аз прише́д к вам,
бра́тие, приидо́х не по превосхо́дному словеси́, или́
прему́дрости, возвещая вам свиде́тельство Бо́жие.
Не суди́х бо ве́дети что в вас, то́чию Иису́са Христа́,
и Сего́ распята.
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Ἀλληλούϊα Ἦχος πλ. α’
Στίχ. Σῶσόν με, ὁ Θεός, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως

ψυχῆς μου.
Στίχ. Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολήν, καὶ εἰς τὴν

δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος.
Στίχ. Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ

βλέπειν.

Εὐαγγέλιον κατὰΜατθαῖον
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, συμβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ

ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ
ὥστε θανατῶσαι αὐτόν· καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον
καὶ παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. Τότε
ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη,
μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς
ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσβυτέροις λέγων· Ἥμαρτον
παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ εἶπον· Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ
ὄψει. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ ἀνεχώρησε, καὶ
ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ
ἀργύρια εἶπον· Οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν
κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι. συμβούλιον δὲ
λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως
εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις· διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς
αἵματος ἕως τῆς σήμερον. τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ
Ἰερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος· καὶ ἔλαβον τὰ
τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ συνέταξέ μοι Κύριος.
Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος· καὶ

ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων· Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς
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Аллилу́ия, аллилу́ия, аллилу́ия.
Стих: Спаси́ мя, Бо́же, я́ко внидо́ша во́ды до души́

моея́.
Стих: Поноше́ние ча́яше душа́ моя́ и страсть.

Стих: Да помрача́тся о́чи их е́же не ви́дети.

Евангелие от Матфея, зачало 110 (составное):
Во вре́мя о́но, сове́т сотвори́ша вси архиере́е и

старцы людсти́и на Иису́са, я́ко уби́ти Его́. И
связа́вше Его́ ведо́ша, и преда́ша Его́ Понти́йскому
Пила́ту иге́мону. Тогда́ ви́дев Иу́да преда́вый Его́,
я́ко осуди́ша Его́, раска́явся возврати́ три́десять
сре́бреники архиере́ем и ста́рцем, глаго́ля:
согреши́х, преда́в кровь непови́нную. Они́ же ре́ша:
что есть нам, ты у́зриши. И пове́рг сре́бреники в
це́ркви, оти́де, и шед удави́ся. Архиере́е же
прие́мше сре́бреники, ре́ша: недосто́йно есть
вложи́ти их в корва́ну, поне́же це́на кро́ве есть.
Сове́т же сотво́рше, купи́ша и́ми село́ скуде́льниче,
в погреба́ние стра́нным. Те́мже нарече́ся село́ то
Село́ Кро́ве до сего́ дне. Тогда́ сбы́стся рече́нное
Иереми́ем проро́ком глаго́лющим: и прия́ша
три́десять сре́бреник, це́ну Цене́ннаго, Его́же
цени́ша от сыно́в Изра́илев: И даша я на селе́
скуде́льничи, я́коже сказа́ мне Госпо́дь.

Иису́с же ста пред иге́моном, и вопроси́ Его́
иге́мон, глаго́ля: Ты ли еси́ Царь Иуде́йский? Иису́с
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τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ· Σὺ λέγεις. καὶ ἐν τῷ
κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν
πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. τότε λέγει αὐτῷ ὁ
Πιλᾶτος· Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυροῦσι; καὶ
οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν
τὸν ἡγεμόνα λίαν.
Κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ

ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον. εἶχον δὲ τότε δέσμιον
ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνηγμένων οὖν αὐτῶν
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν,
Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; ᾔδει γὰρ
ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.
Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλε πρὸς

αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα· Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ
ἐκείνῳ· πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ' ὄναρ δι' αὐτόν.
Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν
ἀπολέσωσιν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς· Τίνα
θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπον·
Βαραββᾶν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· Τί οὖν ποιήσω
Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; λέγουσιν αὐτῷ πάντες·
Σταυρωθήτω.Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη· Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν;
οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες· Σταυρωθήτω. ἰδὼν δὲ
ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος
γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι
τοῦ ὄχλου, λέγων· Ἀθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ
δικαίου τούτου· ὑμεῖς ὄψεσθε. καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ
λαὸς εἶπε· Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ' ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα
ἡμῶν. Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ
Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ.



15

же рече́ ему́: ты глаго́леши. И егда́ Нань глаго́лаху
архиере́е и старцы, ничесо́же отвещава́ше. Тогда́
глаго́ла Ему́ Пила́т: не слыши́ши ли, коли́ко на Тя
свиде́тельствуют. И не отвеща́ ему́ ни к еди́ному
глаго́лу, я́ко диви́тися иге́мону зело́.

На всяк же пра́здник обы́чай бе иге́мону
отпуща́ти еди́наго наро́ду свя́зня, его́же хотя́ху.
И́мяху же тогда́ связана наро́чита, глаго́лемаго
Варавву. Со́бравшымся же им, рече́ им Пила́т: кого́
хо́щете от обою́ отпущу́ вам? Вара́вву ли, или́
Иису́са глаго́лемаго Христа́? Ве́дяше бо, я́ко за́висти
ра́ди преда́ша Его́.

Седя́щу же ему́ на суди́щи, посла́ к Нему́ жена́ его́,
глаго́лющи: ничто́же тебе́, и Пра́веднику Тому:
мно́го бо пострада́х днесь во сне Его́ ра́ди. Архиере́е
же и ста́рцы наусти́ша наро́ды, да испро́сят Вара́вву,
Иису́са же погубя́т. Отвеща́в же иге́мон рече́ им:
кого́ хо́щете от обою́ отпущу́ вам? Они́ же ре́ша:
Вара́вву. Глаго́ла им Пила́т: что́ у́бо сотворю́ Иису́су,
глаго́лемому Христу́? Глаго́лаша ему́ вси: да распя́т
бу́дет. Иге́мон же рече́: ко́е у́бо зло сотвори́? Они́ же
и́злиха вопия́ху, глаго́люще: да про́пят бу́дет. Ви́дев
же Пила́т, я́ко ничто́же успева́ет, но па́че молва́
быва́ет, прие́м во́ду, умы́ ру́це пред наро́дом,
глаго́ля: непови́нен есмь от Кро́ве Пра́веднаго Сего́,
вы у́зрите. И отвеща́вше вси лю́дие ре́ша: кровь Его́
на нас, и на ча́дех на́ших. Тогда́ отпусти́ им Варавву,
Иису́са же бив, предаде́ им, да Его́ про́пнут.
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Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν
Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ' αὐτὸν ὅλην τὴν
σπεῖραν· καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν περιέθηκαν αὐτῷ
χλαμύδα κοκκίνην, καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ
ἀκανθῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ κάλαμον
ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν
αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες· Χαῖρε, ὁ βασιλεῦς τῶν
Ἰουδαίων· καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν
κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν

χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ
εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόματι Σίμωνα· τοῦτον
ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐλθόντες
εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὅ ἐστι λεγόμενος
κρανίου τόπος, ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς
μεμιγμένον· καὶ γευσάμενος οὐκ ἤθελε πιεῖν.
σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ
βάλοντες κλῆρον, καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.
καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν
αὐτοῦ γεγραμμένην· Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεῦς
τῶν Ἰουδαίων.
Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν

καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων
κακούργων ἐβλασφήμει αὐτὸν λέγων· Εἰ σὺ εἶ ὁ
Χριστός, σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ
ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ λέγων· Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Θεόν,
ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως· ἄξια
γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν· οὗτος δὲ οὐδὲν
ἄτοπον ἔπραξε. καὶ ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ· Μνήσθητί μου,
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Тогда́ во́ини иге́моновы прие́мше Иису́са на
суди́ще, собраша Нань все мно́жество во́ин. И
совле́кше Его́, оде́яша Его́ хлами́дою червле́ною. И
спле́тше вене́ц от те́рния, возложи́ша на главу́ Его́,
и трость в десни́цу Его́: и покло́ншеся на коле́ну
пред Ним, руга́хуся Ему́, глаго́люще: ра́дуйся, Царю́
Иуде́йский. И плю́нувше Нань, прия́ша трость, и
бия́ху по главе́ Его́.

И егда́ поруга́шася Ему́, совлеко́ша с Него́
багряни́цу, и облеко́ша Его́ в ри́зы Его́: и ведо́ша Его́
на пропя́тие. Исходя́ще же обрето́ша челове́ка
Кирине́йска, и́менем Си́мона: и сему заде́ша
понести́ крест Его́. И прише́дше на ме́сто
нарица́емое Голго́фа, е́же есть глаго́лемо Кра́ниево
ме́сто, да́ша Ему́ пи́ти о́цет с же́лчию сме́шен: и
вкуш не хотя́ше пи́ти. Распе́ншии же Его́,
раздели́ша ри́зы Его́, ве́ргше жре́бия: И седя́ще
стрежа́ху Его́ ту. И возложи́ша ве́рху главы́ Его́ вину́
Его́ напи́сану: Сей есть Иису́с Царь Иуде́йский.

Тогда́ распя́ша с Ним два разбо́йника: еди́наго
одесну́ю, и еди́наго ошу́юю. Еди́н же от обе́шеною
злоде́ю хуля́ше Его́ глаго́ля: а́ще Ты еси́ Христо́с,
спаси́ Себе́ и наю. Отвеща́в же други́й, преща́ше
ему́, глаго́ля: ни ли ты бои́шися Бо́га, я́ко в то́мже
осужде́н еси́. И мы у́бо в пра́вду: досто́йная бо по
дело́м наю восприе́млева: Сей же ни еди́наго зла
сотвори́. И глаго́лаше Иису́сови: помяни́ мя,
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Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς· Ἀμήν λέγω σοι, σήμερον μετ' ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ
παραδείσῳ.
Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν

κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες· Ὁ
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν!
σῶσον σεαυτόν· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ
σταυροῦ. ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ
τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων καὶ Φαρισαίων
ἔλεγον· Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι· εἰ
βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ
καὶ πιστεύσομεν ἐπ' αὐτῷ· πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν,
ῥυσάσθω νῦν αὐτόν, εἰ θέλει αὐτόν· εἶπε γὰρ ὅτι Θεοῦ
εἰμι υἱός.
Ἀπὸ δὲ ἕκτηςὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν

ἕωςὥρας ἐνάτης. περὶ δὲ τὴν ἐνάτηνὥραν ἀνεβόησεν ὁ
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων· Ἠλὶ ἠλὶ, λιμᾶ σαβαχθανί;
τοῦτ' ἔστι Θεέ μου, Θεέ μου, ἱνατί με ἐγκατέλιπες; τινὲς
δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλίαν
φωνεῖ οὗτος. καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ
ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον· Ἄφες ἴδωμεν εἰ
ἔρχεταιἨλίας σώσων αὐτόν. ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας
φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκε τὸ πνεῦμα.
Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο

ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη καὶ αἱ πέτραι
ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ
σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη, καὶ
ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων, μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν



19

Го́споди, егда́ прии́деши во Ца́рствии Си. И рече́ ему́
Иису́с: ами́нь глаго́лю тебе́, днесь со Мно́ю бу́деши
в раи́.

Мимоходя́щии же хуля́ху Его́, покива́юще
глава́ми Свои́ми, и глаго́люще: разоря́яй це́рковь, и
треми́ де́ньми созида́яй, спаси́ся Сам: а́ще Сын еси́
Бо́жий, сни́ди со Креста́. Та́кожде же и архиере́е,
руга́ющеся с кни́жники и старцы и фарисе́и,
глаго́лаху: ины́я спасе́, Себе́ ли не мо́жет спасти́?
А́ще Царь Изра́илев есть, да сни́дет ны́не со креста́,
и ве́руем в Него́. Упова́ на Бо́га, да изба́вит ны́не Его́,
а́ще хо́щет Ему́: рече́ бо, я́ко Бо́жий есмь Сын.

От шеста́го же часа́ тма бысть по всей земли́, до
часа́ девя́таго. О девя́том же часе́ возопи́ Иису́с
гла́сом ве́лиим, глаго́ля: Или́, Или́, Лима́ Савахвани́?
Еже есть Бо́же Мой, Бо́же Мой, вску́ю Мя еси́
оста́вил? Не́цыи же от ту стоя́щих слы́шавше,
глаго́лаху: я́ко Илию́ глаша́ет Сей. И а́бие тек еди́н
от них, и прие́м губу́, испо́лнив же о́цта, и вонзе́ на
трость, напая́ше Его́. Про́чии же глаго́лаху: оста́ви,
да ви́дим, а́ще прии́дет Илиа́ спасти́ Его́. Иису́с же
па́ки возопи́в гла́сом ве́лиим, испусти́ дух.

И се заве́са церко́вная раздра́ся на дво́е, с
вы́шняго края до ни́жняго: и земля́ потрясе́ся, и
ка́мение распаде́ся. И гро́би отверзо́шася: и мно́га
телеса́ усо́пших святы́х воста́ша: И изше́дше из гроб
по воскресе́нии Его́, внидо́ша во Святы́й град, и
яви́шася мно́зем. Со́тник же и и́же с ним стрегу́щии
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πολλοῖς. Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ' αὐτοῦ
τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ
γενόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες· Ἀληθῶς Θεοῦ
υἱὸς ἦν οὗτος.
Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ

σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν· ἦν γὰρ
μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου· ἠρώτησαν τὸν
Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρθῶσιν.
ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν
τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ· ἐπὶ
δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα,
οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, ἀλλ' εἷς τῶν στρατιωτῶν
λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν
αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, καὶ
ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι
ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύσητε. ἐγένετο γὰρ
ταῦτα, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ,Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται
αὐτοῦ. καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει· Ὄψονται εἰς ὃν
ἐξεκέντησαν.
Ἦσαν δὲ ἐκεῖ καὶ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μακρόθεν

θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς
Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ· ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ
Μαγδαληνὴ, καὶΜαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ μήτηρ,
καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου.
Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ

Ἁριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσε
τῷ Ἰησοῦ· οὗτος προσελθὼν τῷΠιλάτῳᾐτήσατο τὸ σῶμα
τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ
σῶμα. καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ
σινδόνι καθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ
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Иису́са, ви́девше трус и бы́вшая, убоя́шася зело́,
глаго́люще: вои́стинну Бо́жий Сын бе Сей.

Иуде́е же, поне́же пято́к бе, да не оста́нут на
кресте́ телеса́ в суббо́ту: бе бо ве́лик день тоя
суббо́ты, моли́ша Пила́та, да пребию́т го́лени их, и
во́змут. Приидо́ша же во́ини, и пе́рвому у́бо
преби́ша го́лени, и друго́му распя́тому с Ним. На
Иису́са же прише́дше, я́ко ви́деша Его́ уже́ уме́рша,
не преби́ша Ему́ го́лений: Но еди́н от во́ин копие́м
ре́бра Ему́ прободе́, и а́бие изы́де кровь и вода́. И
ви́девый свиде́тельствова, и и́стинно есть
свиде́тельство его́: и той весть, я́ко и́стину глаго́лет,
да вы ве́ру и́мете. Бы́ша бо сия́, да сбу́дется
Писа́ние: кость не сокруши́тся от Него́. И па́ки
друго́е Писа́ние глаго́лет: воззря́т Нань, Его́же
прободо́ша.

Бя́ху же ту и же́ны мно́ги издале́ча зря́ща, я́же
идо́ша по Иису́се от Галиле́и, служа́ща Ему́. В ни́хже
бе Мари́а Магдали́на, и Мари́а Иа́ковля, и Ио́сии
ма́ти, и ма́ти сы́ну Зеведе́ову.

По́зде же бы́вшу, прии́де челове́к бога́т от
Ари́мафеа, и́менем Ио́сиф: и́же и той учи́ся у
Иису́са. Сей присту́пль к Пила́ту, проси́ телесе́
Иису́сова. Тогда́ Пила́т повеле́ да́ти те́ло. И прие́м
те́ло Ио́сиф, обви́т Е́ плащани́цею чи́стою. И
положи́ Е́ в но́вем свое́м гро́бе, и́же изсече́ в



22

μνημείῳ ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας
λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. ἦν δὲ ἐκεῖ
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία καθήμεναι
ἀπέναντι τοῦ τάφου.

Ἀπόστιχα Στιχηρὰ Αὐτόμελα,Ἦχος β'
Ὅτε ἐκ τοῦ ξύλου σε νεκρόν, ὁ Ἀριμαθαίας καθεῖλε,

τὴν τῶν ἁπάντων ζωήν, σμύρνῃ καὶ σινδόνι σε Χριστὲ
ἐκήδευσε, καὶ τῷ πόθῳ ἠπείγετο, καρδίᾳ, καὶ χείλει,
σῶμα τὸ ἀκήρατον, σοῦ περιπτύξασθαι, ὅμως
συστελλόμενος φόβῳ, χαίρων ἀνεβόα σοι. Δόξα, τῇ
συγκαταβάσει σου Φιλάνθρωπε.
Στίχ.Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο.
Ὅτε αἱ δυνάμεις σε Χριστέ, πλάνον ὑπ’ ἀνόμων

ἑώρων, συκοφαντούμενον, ἔφριττον τὴν ἄφατον,
μακροθυμίαν σου, καὶ τὸν λίθον τοῦ μνήματος, χερσὶ
σφραγισθέντα, αἷς σου τὴν ἀκήρατον, πλευρὰν
ἐλόγχευσαν, ὅμως τῇ ἡμῶν σωτηρία, χαίρουσαι ἐβόων
σοι. Δόξα, τῇ συγκαταβάσει σου, Φιλάνθρωπε.

Δόξα… Καὶ νῦν… Ἰδιόμελον
Σὲ τὸν ἀναβαλλόμενον, τὸ φῶς ὥσπερ ἱμάτιον,

καθελὼν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ξύλου, σὺν Νικοδήμῳ, καὶ
θεωρήσας νεκρὸν γυμνὸν ἄταφον, εὐσυμπάθητον
θρῆνον ἀναλαβών, ὀδυρόμενος ἔλεγεν. Οἴμοι,
γλυκύτατε Ἰησοῦ! ὃν πρὸ μικροῦ ὁ ἥλιος ἐν Σταυρῷ
κρεμάμενον θεασάμενος, ζόφον περιεβάλλετο, καὶ ἡ γῆ
τῷ φόβω ἐκυμαίνετο, καὶ διεῤῥήγνυτο ναοῦ τὸ
καταπέτασμα, ἀλλ’ ἰδοὺ νῦν βλέπω σε, δι’ ἐμὲ ἑκουσίως
ὑπελθόντα θάνατον, πῶς σε κηδεύσω Θεέ μου; ἢ πῶς
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ка́мени: и возвали́в камень ве́лий над две́ри гро́ба,
оты́де. Бе же ту Мари́а Магдали́на и другая Мари́а,
седя́ще пря́мо гро́ба.

На стихо́вне стихи́ры, глас 2:
Егда́ от дре́ва Тя ме́ртва, Аримафе́й снят всех

Живота́, сми́рною и плащани́цею Тя, Христе́, обви́в,
и любо́вию подвиза́шеся, се́рдцем и устна́ми, Те́ло
нетле́нное Твое́ облобыза́ти. Оба́че одержи́мь
стра́хом, ра́дуяся вопия́ше Ти: сла́ва снизхожде́нию
Твоему́, Человеколю́бче.

Стих: Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся.
Егда́ си́лы зря́ху Тя, Христе́, я́ко преле́стника от

беззако́нных оклевета́ема, ужасахуся
неизглаго́ланному долготерпе́нию Твоему́, и
ка́мень гро́ба рука́ми запеча́танный, и́миже Твоя́
нетле́нная ре́бра прободо́ша, оба́че на́шему
спасе́нию ра́дующеся вопия́ху Ти: сла́ва
снизхожде́нию Твоему́, Человеколю́бче.

Сла́ва, и ны́не, глас 5:
Тебе́ оде́ющагося све́том я́ко ри́зою, снем Ио́сиф

с дре́ва с Никоди́мом, и ви́дев ме́ртва, на́га,
непогребе́на, благосе́рдный плач восприи́м, рыда́я
глаго́лаше: увы мне, сладча́йший Иису́се, Его́же
вма́ле со́лнце на Кресте́ ви́сима узре́вшее, мра́ком
облага́шеся, и зе́мля стра́хом колеба́шася, и
раздира́шеся церко́вная заве́са: но се ны́не ви́жу Тя,
мене́ ра́ди во́лею подъе́мша смерть. Ка́ко погребу
Тя, Бо́же мой? Или́ како́ю плащани́цею обвию́?
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σινδόσιν εἰλήσω; ποίαις χερσὶ δὲ προσψαύσω, τὸ σὸν
ἀκήρατον σῶμα; ἢ ποῖα ᾄσματα μέλψω, τῇ σῇ ἐξόδῳ
Οἰκτίρμον; Μεγαλύνω τὰ Πάθη σου, ὑμνολογῶ καὶ τὴν
Ταφήν σου, σὺν τῇ Ἀναστάσει, κραυγάζων. Κύριε δόξα
σοι.

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά
σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τόν
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ
ὀφειλήματα ἡμῶν,ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις
ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Ἀπολυτίκια,Ἦχος β’
Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου καθελὼν τὸ

ἄχραντόν σου Σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ, εἰλήσας καὶ
ἀρώμασιν, ἐν μνήματι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο.
Δόξα: Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ

ἀθάνατος, τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς
θεότητος, ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν
καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν
ἐπουρανίων ἐκραύγαζον. Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν,
Καὶ νῦν: Ταῖς Μυροφόροις Γυναιξί, παρὰ τὸ μνῆμα

ἐπιστάς, ὁἌγγελος ἐβόα. Τὰ μῦρα τοῖς θνητοῖς ὑπάρχει
ἁρμόδια, Χριστός, δὲ διαφθορᾶς ἐδείχθη ἀλλότριος.
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Ко́има ли рука́ма прикосну́ся нетле́нному Твоему́
Те́лу? Или́ ки́я пе́сни воспою́ Твоему́ исхо́ду, Ще́дре?
Велича́ю стра́сти Твоя́, песносло́влю и погребе́ние
Твое́ со воскресе́нием, зовый: Го́споди, сла́ва Тебе́.

О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́,
да прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на
Небеси́, и на земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам
днесь; и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем
должнико́м на́шим; и не введи́ нас во искуше́ние, но
изба́ви нас от лука́ваго.

Тропари, глас 2:
Благообра́зный Иосиф, с дре́ва снем Пречи́стое

Те́ло Твое́, Плащани́цею чи́стою обви́в, и воня́ми во
гробе но́ве покры́в положи́.

Сла́ва: Егда́ снизше́л еси́ к сме́рти, Животе́
Безсме́ртный, тогда́ ад умертви́л еси́ блиста́нием
Бо́жества. Егда́ же и уме́ршыя от преиспо́дних
воскреси́л еси́, вся Си́лы Небе́сныя взыва́ху:
Жизнода́вче Христе́ Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

И ны́не: Мироно́сицам же́нам, при гро́бе предста́в
А́нгел вопия́ше: ми́ра ме́ртвым суть прили́чна,
Христо́с же истле́ния яви́ся чуждь.
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ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΟΥ ΕΠΙΤΑΦΙΟΥ

Κανών,Ἦχος πλ. β’
ᾠδὴ α’

Εἱρμὸς: Κύματι θαλάσσης, τὸν κρύψαντα πάλαι,
διώκτην τύραννον, ὑπὸ γῆς ἔκρυψαν, τῶν σεσωσμένων
οἱ Παῖδες, ἀλλ’ ἡμεῖς ὡς αἱ Νεάνιδες, τῷ Κυρίῳ
ᾄσωμεν.Ἐνδόξως γάρ δεδόξασται.
Δόξα σοι ὁ θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Κύριε Θεέ μου, ἐξόδιον ὕμνον, καὶ ἐπιτάφιον, ᾠδὴν

σοι ᾄσομαι, τῷ τῇ ταφῇ σου ζωῆς μοι, τὰς εἰσόδους
διανοίξαντι, καὶ θανάτῳ θάνατον, καὶ ᾅδην θανατώσαντι.

Δόξα: Ἄνω σε ἐν θρόνῳ, καὶ κάτω ἐν τάφῳ, τὰ
ὑπερκόσμια, καὶ ὑποχθόνια, κατανοοῦντα Σωτήρ μου,
ἐδονεῖτο τῇ νεκρώσει σου, ὑπὲρ νοῦν ὡράθης γάρ,
νεκρὸς ζωαρχικώτατος.
Καὶ νῦν: Ἵνα σου τῆς δόξης, τὰ πάντα πληρώσῃς,

καταπεφοίτηκας, ἐν κατωτάτοις τῆς γῆς, ἀπὸ γὰρ σοῦ
οὐκ ἐκρύβη, ἡ ὑπόστασίς μου ἡ ἐν Ἀδάμ, καὶ ταφεὶς
φθαρέντα με, καινοποιεῖς, Φιλάνθρωπε.

ᾠδὴ γ‘
Σὲ τὸν ἐπὶ ὑδάτων, κρεμάσαντα πᾶσαν τὴν γῆν ἀσχέτ

ως, ἡ Κτίσις κατιδοῦσα, ἐν τῷ Κρανίῳ κρεμάμενον, θάμ
βει πολλῷ συνείχετο. Οὐκ ἔστιν ἅγιος πλήν σου Κύριε, κ
ραυγάζουσα.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Σύμβολα τῆς ταφῆς σου, παρέδειξας τὰς ὁράσεις

πληθύνας, νῦν δὲ τὰ κρύφιά σου, θεανδρικῶς
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ПОГРЕБЕНИЕ ГОСПОДА НАШЕГО ИИСУСА ХРИСТА

КАНО́Н, ГЛАС 6
Песнь 1

Ирмо́с: Волно́ю морско́ю Скрывшаго дре́вле
гони́теля мучи́теля, под земле́ю скры́ша спасе́нных
о́троцы: но мы я́ко отрокови́цы Го́сподеви пои́м,
сла́вно бо просла́вися.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Го́споди Бо́же мой, исхо́дное пе́ние, и

надгро́бную Тебе́ песнь воспою́, погребе́нием
Твои́м жи́зни моея́ вхо́ды отве́рзшему, и сме́ртию
смерть и ад умертви́вшему.

Сла́ва: Горе́ Тя на престо́ле, и до́ле во гро́бе,
преми́рная и подзе́мная помышля́ющая, Спа́се
мой, зы́бляхуся умерщвле́нием Твои́м: па́че ума бо,
ви́ден был еси́ мертв. Живонача́льниче.

И ны́не: Да Твоея́ сла́вы вся испо́лниши, сшел еси́
в ни́жняя земли́: от Тебе́ бо не скры́ся соста́в мой
и́же во Ада́ме, и погребе́н истле́вша мя обновля́еши,
Человеколю́бче.

Песнь 3
Ирмо́с: Тебе́, на водах Пове́сившаго всю зе́млю

неодержи́мо, тварь ви́девши на Ло́бнем ви́сима,
у́жасом мно́гим содрога́шеся, несть Свят, ра́зве
Тебе́, Го́споди, взыва́ющи.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
О́бразы погребе́ния Твоего́ показа́л еси́, виде́ния

умно́жив: ны́не же сокрове́нная Твоя́ Богому́жно
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διετράνωσας, καὶ τοῖς ἐν ᾅδῃ Δέσποτα, οὐκ ἔστιν ἅγιος,
πλὴν σου Κύριε, κραυγάζουσιν.
Δόξα:Ἥπλωσας τὰς παλάμας, καὶ ἥνωσας τὰ τὸ πρὶν

διεστῶτα, καταστολῇ δὲ Σῶτερ, τῇ ἐν σινδόνι καὶ
μνήματι, πεπεδημένους ἔλυσας. Οὐκ ἔστιν ἅγιος, πλήν
σου Κύριε, κραυγάζοντας.
Καὶ νῦν: Μνήματι καὶ σφραγῖσιν, ἀχώρητε

συνεσχέθης βουλήσει, καὶ γὰρ τὴν δύναμίν σου, ταῖς
ἐνεργείαις ἐγνώρισας, θεουργικῶς τοῖς μέλπουσιν, οὐκ
ἔστιν ἅγιος, πλήν σου Κύριε φιλάνθρωπε.

ᾠδὴ δ’
Τὴν ἐν Σταυρῷ σου θείαν κένωσιν, προορῶν

Ἀββακοὺμ ἐξεστηκὼς ἐβόα. Σὺ δυναστῶν διέκοψας
κράτος Ἀγαθέ, ὁμιλῶν τοῖς ἐν ᾅδη, ὡς παντοδύναμος.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Ἑβδόμην σήμερον ἡγίασας, ἣν εὐλόγησας πρίν,

καταπαύσει τῶν ἔργων, παράγεις γὰρ τὰ σύμπαντα, καὶ
καινοποιεῖς, σαββατίζων Σωτήρ μου, καὶ ἀνακτώμενος.
Δόξα: Ῥωμαλαιότητι τοῦ κρείττονος, ἐκνικήσαντός

σου, τῆς σαρκὸς ἡ ψυχή σου, διῄρηται σπαράττουσα,
ἄμφω γὰρ δεσμούς, τοῦ θανάτου καὶ ᾅδου, Λόγε τῷ
κράτει σου.
Καὶ νῦν: Ὁ ᾅδης Λόγε συναντήσας σοι, ἐπικράνθη,

βροτὸν ὁρῶν τεθεωμένον, κατάστικτον τοῖς μώλωψι,
καὶ πανσθενουργόν, τῷ φρικτῷ τῆς μορφῆς δέ,
διαπεφώνηκεν.

ᾠδὴ ε‘
Θεοφανείας σου Χριστέ, τῆς πρὸς ἡμᾶς συμπαθῶς

γενομένης, Ἡσαΐας φῶς ἰδὼν ἀνέσπερον, ἐκ νυκτὸς
ὀρθρίσας ἐκραύγαζεν. Ἀναστήσονται οἱ νεκροί, καὶ
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уясни́л еси́, и су́щым во аде Влады́ко, несть Свят,
разве Тебе́, Го́споди, взыва́ющым.

Сла́ва: Просте́рл еси́ дла́ни, и соедини́л еси́ дре́вле
разстоя́щаяся: одея́нием же, Спа́се, е́же в
плащани́це и во гро́бе, окованныя разреши́л еси́,
несть Свят, разве Тебе́, Го́споди, взыва́ющыя.

И ны́не: Гро́бом и печа́тьми, Невмести́ме,
содержи́мь был еси́ хоте́нием: и́бо си́лу Твою́
де́йствы показа́л еси́, богоде́йственно пою́щым:
несть Свят, ра́зве Тебе́, Го́споди Человеколю́бче.

Песнь 4
Ирмо́с: На Кресте́ Твое́ Боже́ственное истощание

прови́дя Авваку́м, ужа́сся вопия́ше: Ты си́льных
пресе́кл еси́ держа́ву, Бла́же, приобща́лся су́щым во
а́де, я́ко Всеси́лен.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Седмы́й день днесь освяти́л еси́, его́же дре́вле

благослови́л еси́ упокое́нием дел: прево́диши бо
вся́ческая и обновля́еши, суббо́тствуя, Спа́се мой, и
назидая.

Сла́ва: Си́лою лу́чшаго, победи́вшаго Тебе́, от
пло́ти душа́ Твоя́ раздели́ся: растерза́ющи бо обоя́
у́зы, сме́рти и а́да, Сло́ве, держа́вою Твое́ю.

И ны́не: Ад, Сло́ве, срет Тя огорчи́ся, Челове́ка зря
обоже́на, уя́звлена ра́нами, и Всеси́льноде́теля,
Стра́шным же зра́ком поги́бе.

Песнь 5
Ирмо́с: Богоявле́ния Твоего́, Христе́, к нам

ми́лостивно бы́вшаго, Иса́иа Свет ви́дев
Невече́рний, из но́щи у́треневав взыва́ше:
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ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ
γῇ ἀγαλλιάσονται.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Νεοποιεῖς τοὺς γηγενεῖς, ὁ πλαστουργὸς χοϊκὸς

χρηματίσας, καὶ σινδὼν καὶ τάφος ὑπεμφαίνουσι, τὸ
συνὸν σοι Λόγε μυστήριον, ὁ εὐσχήμων γὰρ βουλευτής,
τήν τοῦ σὲ φύσαντος βουλὴν σχηματίζει, ἐν σοὶ
μεγαλοπρεπῶς καινοποιοῦντός με.
Δόξα: Διὰ θανάτου τὸ θνητόν, διὰ ταφῆς τὸ φθαρτὸν

μεταβάλλεις, ἀφθαρτίζεις γὰρ θεοπρεπέστατα,
ἀπαθανατίζων τὸ πρόσλημμα, ἡ γὰρ σάρξ σου
διαφθορὰν οὐκ εἶδε Δέσποτα, οὐδὲ ἡψυχή σου εἰς ᾅδου,
ξενοπρεπῶς ἐγκαταλέλειπται.
Καὶ νῦν: Ἐξ ἀλοχεύτου προελθών, καὶ λογχευθεὶς τὴν

πλευρὰν Πλαστουργέ μου, ἐξ αὐτῆς εἰργάσω τὴν
ἀνάπλασιν, τὴν τῆς Εὔας Ἀδὰμ γενόμενος, ἀφυπνώσας
ὑπερφυῶς, ὕπνον φυσίζωον, καὶ ζωὴν ἐγείρας ἐξ ὕπνου,
καὶ τῆς φθορᾶς ὡς παντοδύναμος.

ᾠδὴ ς‘
Συνεσχέθη, ἀλλ’ οὐ κατεσχέθη, στέρνοις κητῴοις

Ἰωνᾶς, σοῦ γὰρ τὸν τύπον φέρων, τοῦ παθόντος καὶ
ταφῇ δοθέντος, ὡς ἐκ θαλάμου, τοῦ θηρὸς ἀνέθορε,
προσεφώνει δὲ τῇ κουστωδίᾳ. Οἱ φυλασσόμενοι μάταια
καὶ ψευδῆ, ἔλεον αὐτοῖς ἐγκατελίπετε.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Ἀνῃρέθης, ἀλλ’ οὐ διῃρέθης, Λόγε ἧς μετέσχες

σαρκός, εἰ γὰρ καὶ λέλυταί σου, ὁ ναὸς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ
πάθους, ἀλλὰ καὶ οὕτω μία ἦν ὑπόστασις, τῆς θεότητος
καὶ τῆς σαρκός σου, ἐν ἀμφοτέροις γάρ, εἷς ὑπάρχεις
Υἱός, Λόγος τοῦ Θεοῦ, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος.
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воскре́снут ме́ртвии, и воста́нут су́щии во гробе́х, и
вси земноро́днии возра́дуются.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Новотвори́ши земны́я Созда́телю, пе́рстен быв, и

плащани́ца и гроб явля́ют е́же в Тебе́, Сло́ве,
та́инство: благообра́зный бо сове́тник, Тебе́,
ро́ждшаго сове́т, образу́ет, в Тебе́ велеле́пно
новотво́рящаго мя.

Сла́ва: Сме́ртию сме́ртное, погребе́нием тле́нное
прелага́еши, нетле́нно твори́ши бо, благоле́пно
безсме́ртно творя́ прия́тие: плоть бо Твоя́ истле́ния
не ви́де, Влады́ко, ниже́ душа́ Твоя́ во аде
стра́нноле́пно оставле́на бысть.

И ны́не: Из Небра́чныя проше́д, и прободе́н в
ре́бра, Соде́телю мой, из Нея́ соде́лал еси́
обновле́ние Е́вино, Ада́м быв, усну́в па́че естества́
сном есте́ственным, и жизнь воздви́гнув от сна и
тле́ния я́ко Всеси́лен.

Песнь 6
Ирмо́с: Ят бысть, но не удержа́н в пе́рсех кито́вых

Ио́на: Твой бо о́браз нося, страда́вшаго, и
погребе́нию да́вшагося, я́ко от черто́га от зве́ря
изыде, приглаша́ше же кустоди́и: храня́щим
су́етная и ло́жная, ми́лость сию́ оста́вили есте́.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Бие́н был еси́, но не раздели́лся, еси́, Сло́ве, ея́же

причасти́лся еси́ пло́ти: а́ще бо и разори́ся Твой
храм во вре́мя стра́сти, но и та́ко еди́н бе соста́в
Бо́жества и пло́ти Твоея́. Во обои́х бо еди́н еси́ Сын,
Сло́во Бо́жие, Бог и Челове́к.
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Δόξα: Βροτοκτόνον, ἀλλ’ οὐ θεοκτόνον, ἔφυ τὸ
πταῖσμα τοῦ Ἀδάμ, εἰ γὰρ καὶ πέπονθέ σου, τῆς σαρκὸς
ἡ χοϊκὴ οὐσία, ἀλλ’ ἡ θεότης ἀπαθὴς διέμεινε, τὸ
φθαρτὸν δὲ σου πρὸς ἀφθαρσίαν μετεστοιχείωσας, καὶ
ἀφθάρτου ζωῆς, ἔδειξας πηγὴν ἐξ ἀναστάσεως.

Καὶ νῦν: Βασιλεύει, ἀλλ’ οὐκ αἰωνίζει, ᾅδης τοῦ γένους
τῶν βροτῶν, σὺ γὰρ τεθεὶς ἐν τάφῳ, κραταιὲ ζωαρχικῇ
παλάμῃ, τὰ τοῦ θανάτου, κλεῖθρα διεσπάραξας, καὶ
ἐκήρυξας τοῖς ἀπ’ αἰῶνος ἐκεῖ καθεύδουσι λύτρωσιν
ἀψευδῆ, Σῶτερ γεγονὼς νεκρῶν πρωτότοκος.

Κοντάκιον,Ἦχος β‘
Τὴν ἄβυσσον ὁ κλείσας, νεκρὸς ὁρᾶται, καὶ σμύρνῃ

καὶ σινδόνι ἐνειλημμένος, ἐν μνημείῳ κατατίθεται, ὡς
θνητὸς ὁ ἀθάνατος. Γυναῖκες δὲ αὐτὸν ἦλθον μυρίσαι,
κλαίουσαι πικρῶς καὶ ἐκβοῶσαι. Τοῦτο Σάββατόν ἐστι
τὸ ὑπερευλογημένον, ἐν ᾧ, Χριστὸς ἀφυπνώσας,
ἀναστήσεται τριήμερος.

ᾠδὴ ζ’
Ἄφραστον θαῦμα! Ὁ ἐν καμίνῳ ῥυσάμενος, τοὺς

Ὁσίους Παῖδας ἐκ φλογός, ἐν τάφῳ νεκρός, ἄπνους
κατατίθεται, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν μελῳδούντων.
Λυτρωτά, ὁ Θεὸς εὐλογητὸς εἶ.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Τέτρωται ᾅδης, ἐν τῇ καρδίᾳ δεξάμενος τὸν

τρωθέντα λόγχῃ τὴν πλευράν, καὶ σθένει πυρὶ θείῳ
δαπανώμενος, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν μελῳδούντων.
Λυτρωτά, ὁ Θεός εὐλογητὸς εἶ.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
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Сла́ва: Человекоуби́йственно, но не
богоуби́йственно бысть прегреше́ние Ада́мово: а́ще
бо и пострада́ Твоея́ пло́ти пе́рстное существо́, но
Бо́жество́ безстра́стно пребы́сть: тле́нное же Твое́
на нетле́ние преложи́л еси́, и нетле́нныя жи́зни
показа́л еси́ Исто́чник воскресе́нием.

И ны́не: Ца́рствует ад, но не ве́чнует, над ро́дом
челове́ческим: Ты бо поло́жся во гро́бе держа́вне.
Живонача́льною дла́нию, сме́рти ключи́ разве́ргл
еси́, и пропове́дал еси́ от ве́ка та́мо спя́щым
избавле́ние нело́жное, быв Спа́се ме́ртвым
Пе́рвенец.

Конда́к, глас 6:
Бе́здну заключи́вый, мертв зри́тся, и сми́рною и

плащани́цею обви́вся, во гро́бе полага́ется я́ко
сме́ртный Безсме́ртный: же́ны же приидо́ша
пома́зати Его́ ми́ром, пла́чущыя го́рько и
вопию́щыя: сий суббо́та есть преблагослове́нная, в
не́йже Христо́с усну́в воскре́снет тридне́вен.

Песнь 7
Ирмо́с: Неизрече́нное чудо, в пещи́ Изба́вивый

преподо́бныя о́троки из пла́мене, во гро́бе мертв
бездыха́нен полага́ется, во спасе́ние нас пою́щих:
Изба́вителю Бо́же, благослове́н еси́.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Уязви́ся ад, в се́рдце прие́м Уязве́ннаго копие́м в

ре́бра, и воздыха́ет огне́м Боже́ственным
иждива́емь, во спасе́ние нас пою́щих: Изба́вителю
Бо́же, благослове́н еси́.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
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Ὄλβιος τάφος! ἐν ἑαυτῷ γὰρ δεξάμενος, ὡς
ὑπνοῦντα τὸν Δημιουργόν, ζωῆς θησαυρός, θεῖος
ἀναδέδεικται, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν μελῳδούντων.
Λυτρωτά, ὁ Θεός εὐλογητὸς εἶ.
Δόξα: Νόμῳ θανόντων, τὴν ἐν τῷ τάφω κατάθεσιν, ἡ

τῶν ὅλων δέχεται ζωή, καὶ τοῦτον πηγήν, δείκνυσιν
ἐγέρσεως, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν μελῳδούντων.
Λυτρωτά, ὁ Θεός εὐλογητὸς εἶ.
Καὶ νῦν: Μία ὑπῆρχεν, ἡ ἐν τῷ ᾅδη ἀχώριστος, καὶ ἐν

τάφῳ, καὶ ἐν τῇ Ἐδέμ, θεότης Χριστοῦ, σὺν Πατρὶ καὶ
Πνεύματι, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν μελῳδούντων.
Λυτρωτά, ὁ Θεὸς εὐλογητὸς εἶ.

ᾠδὴ η’
Ἔκστηθι φρίττων οὐρανέ, καὶ σαλευθήτωσαν τὰ

θεμέλια τῆς γῆς, ἰδοὺ γὰρ ἐν νεκροῖς λογίζεται, ὁ ἐν
ὑψίστοις οἰκῶν, καὶ τάφῳ σμικρῷ ξενοδοχεῖται, ὃν
Παῖδες εὐλογεῖτε, Ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε,
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Λέλυται ἄχραντος ναός, τὴν πεπτωκυῗαν δὲ

συνανίστησι σκηνήν. Ἀδὰμ γὰρ τῷ προτέρῳ δεύτερος, ὁ
ἐν ὑψίστοις οἰκῶν, κατῆλθεν μέχρις ᾅδου ταμείων, ὃν
Παῖδες εὐλογεῖτε, Ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε,
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.
Εὐλογοῦμεν Πατέρα, Υἱόν, καὶ Ἅγιον Πνεῦμα, τὸν

Κύριον:
Πέπαυται τόλμα Μαθητῶν, Ἀριμαθαίας δὲ ἀριστεύει

Ἰωσήφ, νεκρὸν γὰρ καὶ γυμνὸν θεώμενος, τὸν ἐπὶ
πάντων Θεόν, αἰτεῖται, καὶ κηδεύει κραυγάζων, οἱ
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Бога́т гроб, в себе́ бо прии́м я́ко спя́ща Соде́теля,
жи́зни Боже́ственное сокро́вище показа́ся, во
спасе́ние нас пою́щих: Изба́вителю Бо́же,
благослове́н еси́.

Сла́ва: Зако́ном уме́рших еже во гро́бе положе́ние,
всех прие́млет жизнь, и сего́ исто́чника показу́ет
воста́ния, во спасе́ние нас пою́щих: Изба́вителю
Бо́же, благослове́н еси́.

И ны́не: Еди́но бя́ше неразлу́чное, е́же во аде, и во
гро́бе, и во Еде́ме, Бо́жество́ Христо́во, со Отце́м и
Ду́хом, во спасе́ние нас пою́щих: Изба́вителю Бо́же,
благослове́н еси́.

Песнь 8
Ирмо́с: Ужасни́ся боя́йся не́бо, и да подви́жатся

основа́ния земли́: се бо в мертвеце́х вменя́ется в
Вы́шних живы́й, и во гроб мал странноприе́млется.
Его́же о́троцы благослови́те, свяще́нницы воспо́йте,
лю́дие превозноси́те во вся ве́ки.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
Разруши́ся Пречи́стый Храм, па́дшую же

совозставля́ет ски́нию: Ада́му бо пе́рвому Вторы́й,
И́же в Вы́шних живы́й, сни́де да́же до а́довых
сокро́вищ. Его́же о́троцы благослови́те,
свяще́нницы воспо́йте, лю́дие превозноси́те во вся
ве́ки.

Благослови́м Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, Го́спода:
Преста де́рзость ученико́в, Аримафе́й же

изря́дствует Ио́сиф: ме́ртва бо и на́га зря над все́ми
Бо́га, про́сит и погреба́ет, зовы́й: о́троцы
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Παῖδες εὐλογεῖτε, Ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε,
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.
Καὶ νῦν:
Ὢ τῶν θαυμάτων τῶν καινῶν! ὢ ἀγαθότητος! ὢ

ἀφράστου ἀνοχῆς! ἑκὼν γὰρ ὑπὸ γῆς σφραγίζεται, ὁ ἐν
ὑψίστοις οἰκῶν, καὶ πλάνος Θεὸς συκοφαντεῖται, ὃν
Παῖδες εὐλογεῖτε, Ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, λαὸς ὑπερυψοῦτε,
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.

ᾠδὴ θ’
Μὴ ἐποδύρου μου Μῆτερ, καθορῶσα ἐν τάφῳ, ὃν ἐν

γαστρὶ ἄνευ σπορᾶς, συνέλαβες Υἱόν, ἀναστήσομαι γὰρ
καὶ δοξασθήσομαι, καὶ ὑψώσω ἐν δόξῃ, ἀπαύστως ὡς
Θεός, τοὺς ἐν πίστει καὶ πόθῳ σὲ μεγαλύνοντας.
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Ἐπὶ τῷ ξένῳ σου τόκῳ, τὰς ὀδύνας φυγοῦσα,

ὑπερφυῶς ἐμακαρίσθην, ἄναρχε Υἱέ, νῦν δὲ σε Θεέ μου,
ἄπνουν ὁρῶσα νεκρόν, τῇ ῥομφαίᾳ τῆς λύπης,
σπαράττομαι δεινῶς, ἀλλ’ ἀνάστηθι, ὅπως
μεγαλυνθήσωμαι.
Δόξα: Γῆ με καλύπτει ἑκόντα, ἀλλὰ φρίττουσιν ᾅδου,

οἱ πυλωροί, ἠμφιεσμένον, βλέποντες στολήν,
ᾐμαγμένην Μῆτερ, τῆς ἐκδικήσεως, τοὺς ἐχθροὺς ἐν
Σταυρῷ γάρ, πατάξας ὡς Θεός, ἀναστήσομαι αὖθις καὶ
μεγαλύνω σε.
Καὶ νῦν: Ἀγαλλιάσθω ἡ Κτίσις, εὐφραινέσθωσαν

πάντες οἱ γηγενεῖς, ὁ γὰρ ἐχθρὸς ἐσκύλευται ᾅδης, μετὰ
μύρων Γυναῖκες προσυπαντάτωσαν, τὸν Ἀδὰμ σὺν τῇ
Εὔᾳ, λυτροῦμαι παγγενῆ, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ
ἐξαναστήσομαι.
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благослови́те, свяще́нницы воспо́йте, лю́дие
превозноси́те во вся ве́ки.

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
О чуде́с но́вых! О бла́гости! О неизрече́ннаго

терпе́ния! Во́лею бо под земле́ю печатле́ется, И́же в
Вы́шних живы́й, и я́ко льстец, Бог оклевета́ется.
Его́же о́троцы благослови́те, свяще́нницы воспо́йте,
лю́дие превозноси́те во вся ве́ки.

Песнь 9
Ирмо́с: Не рыда́й Мене́, Ма́ти, зря́щи во гро́бе,

Его́же во чре́ве без се́мене зачала́ еси́ Сы́на: воста́ну
бо и просла́влюся, и вознесу́ со сла́вою непреста́нно,
я́ко Бог, ве́рою и любо́вию Тя велича́ющия.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.
В стра́ннем Твое́м рождестве́, боле́зней

избежа́вши па́че естества, ублажи́хся Безнача́льне
Сы́не: ны́не же Тя, Бо́же Мой, бездыха́нна зря́щи
ме́ртва, ору́жием печа́ли растерза́юся лю́те, но
воскресни́, я́ко да возвели́чуся.

Сла́ва: Земля́ покрыва́ет Мя хотя́ща, но
устраша́ются а́довы вра́тницы, оде́яна ви́дяще
оде́ждею окровавле́ною Ма́ти, отмще́ния: враги́ бо
Кресто́м порази́в я́ко Бог, воскре́сну па́ки, и
возвели́чу Тя.

И ны́не: Да ра́дуется тварь, да веселя́тся вси
земноро́днии, враг бо плени́ся ад: с ми́ры же́ны да
срета́ют, Ада́ма со Е́вою избавля́ю всеро́дна, и в
тре́тий день воскре́сну.
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Καταβασία: Μὴ ἐποδύρου μου Μῆτερ, καθορῶσα ἐν
τάφῳ, ὃν ἐν γαστρὶ ἄνευ σπορᾶς, συνέλαβες Υἱόν,
ἀναστήσομαι γὰρ καὶ δοξασθήσομαι, καὶ ὑψώσω ἐν
δόξῃ, ἀπαύστως ὡς Θεός, τοὺς ἐν πίστει καὶ πόθῳ σὲ
μεγαλύνοντας.

ΤΑ ΕΓΚΩΜΙΑ
Στᾶσις Πρώτη,Ἦχος πλ. α’

Ἡ ζωὴ ἐν τάφῳ, κατετέθης Χριστέ, καὶ Ἀγγέλων
στρατιαὶ ἐξεπλήττοντο, συγκατάβασιν δοξάζουσαι τὴν
σήν.
Ἡ ζωὴ πῶς θνήσκεις; πῶς καὶ τάφω οἰκεῖς; τοῦ

θανάτου τὸ βασίλειον λύεις δέ, καὶ τοῦ ᾅδου τοὺς
νεκροὺς ἐξανιστάς.
Μεγαλύνομέν σε, Ἰησοῦ Βασιλεῦ, καὶ τιμῶμεν τὴν

Ταφὴν καὶ τὰ Πάθη σου, δι’ ὧν ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ τῆς
φθορᾶς.
Ὁ ὡραῖος κάλλει, παρὰ πάντας βροτούς, ὡς ἀνείδεος

νεκρὸς καταφαίνεται, ὁ τὴν φύσιν ὡραΐσας τοῦ παντός.
Καὶ ἐν τάφῳ ἔδυς, καὶ τῶν κόλπων Χριστὲ τῶν

πατρῴων οὐδαμῶς ἀπεφοίτησας, τοῦτο ξένον καὶ
παράδοξον ὁμοῦ.
Νοερῶν συντρέχει, στρατιῶν ἡ πληθύς, Ἰωσὴφ καὶ

Νικοδήμῳ συστεῖλαί σε, τὸν ἀχώρητον ἐν μνήματι
σμικρῷ.
Ἐν καινῷ μνημείω, κατετέθης Χριστέ, καὶ τὴν φύσιν

τῶν βροτῶν ἀνεκαίνισας, ἀναστὰς θεοπρεπῶς ἐκ τῶν
νεκρῶν.
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Катава́сия: Не рыда́й Мене́, Ма́ти, зря́щи во гро́бе,
Его́же во чре́ве без се́мене зачала́ еси́ Сы́на: воста́ну
бо и просла́влюся, и вознесу́ со сла́вою непреста́нно,
я́ко Бог, ве́рою и любо́вию Тя велича́ющия.

ПОХВАЛЫ
Статия́ пе́рвая, глас 5

Живот сый во гро́бе / положи́ся, Христе́, /
ужаса́хуся же а́нгелов во́инства, / снизхожде́ние
сла́вяще Твое́.

Жизне, ка́ко мертв Ты? / Ка́ко вселься во гро́б, /
сме́рти ца́рство разруша́еши силою / и от ада
возста́вляеши мертвецы?

Велича́ем Тя, Иису́се Царю́, и чтем погребе́ние и
страда́ния Твоя́, и́миже спасл еси́ нас от истле́ния.

Кра́снейший добро́тою / па́че всех челове́к, / я́ко
мертвый безобра́зный явля́ется, / украси́вый всего
мира естество́.

И во гроб заше́л еси́, и недр, Христе́, Оте́ческих
ника́коже отлучи́лся еси́: сие́ стра́нное и пресла́вное
ку́пно.

У́мных стека́ется во́инств мно́жество со Ио́сифом
и Никоди́мом, погребсти́ Тя невмести́маго во гро́бе
мале.

В но́ве гро́бе, Христе́, / положи́лся еси́, / естество́
же челове́к обнови́л еси́, / боголе́пным
воскресением Твоим.
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Ἐπὶ γῆς κατῆλθες, ἵνα σώσῃς Ἀδάμ, καὶ ἐν γῆ μὴ
εὑρηκὼς τοῦτον Δέσποτα, μέχρις ᾅδου κατελήλυθας
ζητῶν.
Ὡς βροτὸς μὲν θνῄσκεις, ἑκουσίως Σωτήρ, ὡς Θεὸς

δὲ τοὺς θνητοὺς ἐξανέστησας, ἐκ μνημάτων καὶ βυθοῦ
ἁμαρτιῶν.
Νεκρωθέντα πάλαι, τὸν Ἀδὰμ φθονερῶς, ἐπανάγεις

πρὸς ζωὴν τῇ νεκρώσει σου, νέος Σῶτερ ἐν σαρκὶ
φανεὶς Ἀδάμ.
Τὴν πλευρὰν ἐνύγης, ὁ πλευρὰν εἰληφώς, τοῦ Ἀδὰμ

ἐξ ἧς τὴν Εὔαν διέπλασας, καὶ ἐξέβλυσας κρουνοὺς
καθαρτικούς.
Ὑπὸ γῆν βουλήσει, κατελθὼν ὡς θνητός, ἐπανάγεις

ἀπὸ γῆς πρὸς οὐράνια, τοὺς ἐκεῖθεν πεπτωκότας
Ἰησοῦ.
Προσκυνῶ τὸ Πάθος, ἀνυμνῶ τὴν Ταφήν, μεγαλύνω

σου τὸ κράτος Φιλάνθρωπε, δι’ ὧν λέλυμαι παθῶν
φθοροποιῶν.
Ὁ χειρί σου πλάσας, τὸνἈδὰμ ἐκ τῆς γῆς, δι’ αὐτὸν τῇ

φύσει γέγονας ἄνθρωπος, καὶ ἐσταύρωσαι βουλήματι
τῷ σῷ.
Οἴμοι, φῶς τοῦΚόσμου! οἴμοι φῶς τὸ ἐμόν! Ἰησοῦ μου

ποθεινότατε ἔκραζεν, ἡ Παρθένος θρηνῳδοῦσα γοερῶς.

ὉΘεὲ καὶΛόγε,ὦ χαρὰ ἡ ἐμή, πῶς ἐνέγκω σου ταφὴν
τὴν τριήμερον; νῦν σπαράττομαι τὰ σπλάγχνα
μητρικῶς.
Ὦ βουνοὶ καὶ νάπαι, καὶ ἀνθρώπων πληθύς, κλαύσατε

καὶ πάντα θρηνήσατε, σὺν ἐμοὶ τῇ τοῦΘεοῦ ἡμῶνΜητρί.
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Сшел еси на зе́млю, / да спасе́ши Адама, / не обре́т
же на земли́ сего́, Господи, / и до ада снизоше́л еси́
ища́й.

Я́ко челове́к у́бо умира́еши во́лею, Спа́се, я́ко Бог
же сме́ртныя возста́вил еси́ от гробо́в, и глубины́
грехо́вныя.

Умерщвле́на дре́вле, / Ада́ма зави́стно, / к животу́
Твоею смертию возво́диши, / но́вый пло́тски явлься
нам Ада́м.

В ре́бра прободе́н был еси́, ребро́ взе́мый Адамле,
от него́же Е́ву созда́л еси́, и источи́л еси́ то́ки
чисти́тельныя.

Под зе́млю хоте́нием низше́д я́ко мертв,
возво́диши от земли́ к небе́сным отту́ду па́дшыя,
Иису́се.

Покланя́юся стра́сти, воспева́ю погребе́ние,
велича́ю Твою́ держа́ву, Человеколю́бче, и́миже
свободи́хся страсте́й тлетво́рных.

Руко́ю Твое́ю созда́вый Ада́ма от земли́, того́
ра́ди естество́м был еси́ Челове́к, и распялся еси́
во́лею Твое́ю.

Оле, Све́те ми́ра, / оле, Све́те Ты Мой, / го́рько
Де́ва восклицаше и плакаше, / Иису́се возжеле́нне,
Сыне Мой!

Бо́же Мой и Сло́ве! / Ра́досте Ты Моя́! / Ка́ко
претерплю́ тридне́вное Твое́ погребе́ние? Ны́не
терза́юся утро́бою ма́терски.

О го́ры и хо́лми, / челове́ков собор, / пла́чите со
Мною и рыда́йте, / Бога Ма́терию, вашего Творца.
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Δόξα: Ἀνυμνοῦμεν Λόγε σὲ τὸν πάντων Θεόν, σὺν
Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ σου Πνεύματι, καὶ δοξάζομεν τὴν
θείαν σου Ταφήν.
Καὶ νῦν:Μακαρίζομέν σε, Θεοτόκε ἁγνή, καὶ τιμῶμεν

τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον, τοῦ Υἱοῦ σου καὶ Θεοῦ ἡμῶν
πιστῶς.

Καὶ πάλιν τὸ πρῶτον Τροπάριον
Ἡ ζωὴ ἐν τάφῳ, κατετέθης Χριστέ, καὶ Ἀγγέλων

στρατιαὶ ἐξεπλήττοντο, συγκατάβασιν δοξάζουσαι τὴν
σήν.

Στᾶσις Δευτέρα,Ἦχος πλ. α’
Ἄξιόν ἐστι, μεγαλύνειν σε τὸν Ζωοδότην, τὸν ἐν τῷ

Σταυρῷ τὰς χεῖρας ἐκτείναντα, καὶ συντρίψαντα τὸ
κράτος τοῦ ἐχθροῦ.
Ἄξιόν ἐστι, μεγαλύνειν σε τὸν πάντων Κτίστην, τοῖς

σοῖς γὰρ παθήμασιν ἔχομεν, τὴν ἀπάθειαν ῥυσθέντες
τῆς φθορᾶς.
Τάφῳ Ἰωσήφ, εὐλαβῶς σε τῷ καινῷ συγκρύπτων,

ὕμνους ἐξοδίους θεοπρεπεῖς, τοῖς συμμίκτοις θρήνοις
μέλπει σοι, Σωτήρ.
Ἥλιος φαιδρόν, ἀπαστράπτει μετὰ νύκτα Λόγε· καὶ σῦ

δ' ἀναστὰς ἐξαστράψειας, μετὰ θάνατον φαιδρῶς ὡς ἐκ
παστοῦ.
Γῆ σε πλαστουργέ, ὑπὸ κόλπους δεξαμένη τρόμῳ,

συσχεθεῖσα Σῶτερ τινάσσεται, ἀφυπνώσασα νεκροὺς
τῷ τιναγμῷ.
Σὺ ὡς ὤν ζωῆς, χορηγὸς Λόγε τοὺς Ἰουδαίους, ἐν

Σταυρῷ ταθεὶς οὐκ ἐνέκρωσας, ἀλλ' ἀνέστησας καὶ
τούτων τοὺς νεκρούς.
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Сла́ва: Воспева́ем, Сло́ве, / Бога всяческих Тя, / со
Отце́м и со Святы́м Твои́м Ду́хом, / прославляюще
погребе́ние Твое́.

И ны́не: Чи́стая, блажи́м Тя, / Богоро́дице, вси, /
погребе́ние тридне́вное ве́рно чтим / Бо́га на́шего и
Сы́на Твоего́.

И па́ки первый тропарь:
Живот сый во гро́бе / положи́ся, Христе́, /

ужаса́хуся же а́нгельская во́инства, / снизхожде́ние
сла́вяще Твое́.

Статия́ втора́я, глас 5
Тя досто́йно есть, / велича́ти яко Жизнода́вца, /

ру́це на Кресте́ распросте́ршаго, / и держа́ву
сокрушившаго врага́.

Тя досто́йно есть / велича́ти яко всех Зижди́теля:
/ страстьми бо Твои́ми безстра́стие / улучихом вси,
изба́вленнии тли.

В гро́бе Тя сокрыв, / пе́снь исхо́дную Тебе́ Ио́сиф /
всеблагогове́йно и ле́потно, / с плачем, Спа́се, всю
смеше́нную пое́т.

Со́лнце светлый лик / по нощи возсиява́ет, Сло́ве,
/ Ты же возсияй по уме́ртвии / от черто́га я́ко я́сно
воскресый.

В не́дра Тя земля / восприе́мши своего Созда́теля,
/ одержи́ма стра́хом сотряса́ется, / сотрясе́нием
возбуждши мертвецы.

Ты, Слове, я́ко сый живота́ да́тель, иуде́ов, на
Кресте́ простры́йся, не умертви́л еси́, но воскреси́л
еси́ и сих ме́ртвыя.
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Κάλλος Λόγε πρίν, οὐδὲ εἶδος ἐν τῷ πάσχειν ἔσχες,
ἀλλ' ἐξαναστὰς ὑπερέλαμψας, καλλωπίσας τοὺς
βροτοὺς θείαις αὐγαῖς.
Ἔδυς τῇ σαρκί, ὁ ἀνέσπερος εἰς γῆν φωσφόρος· καὶ

μὴ φέρων βλέπειν ὁ ἥλιος, ἐσκοτίσθη μεσημβρίας ἐν
ἀκμῇ.
Ἥλιος ὁμοῦ, καὶ σελήνη σκοτισθέντες, Σώτερ,

δούλους εὐνοούντας εἰκόνιζον, οἳ μελαίνας
ἀμφιέννυνται στολάς.
Ὕπνωσας μικρόν, καὶ ἐζώωσας τοὺς τεθνεῶτας, καὶ

ἐξαναστὰς ἐξανέστησας, τοὺς ὑπνοῦντας ἐξ αἰῶνος,
Ἀγαθέ.
Ὥσπερ πελεκάν, τετρωμένος τὴν πλευράν σου Λόγε,

σοὺς θανόντας παῖδας ἐζώωσας, ἐπιστάξας ζωτικοὺς
αὐτοῖς κρουνούς.
Ἥλιον τὸ πρίν, Ἰησοῦς τοὺς ἀλλοφύλους κόπτων,

ἔστησεν· αὐτὸς δὲ ἀπέκρυψας, καταβάλλων τὸν τοῦ
σκότους ἀρχηγόν.
Κόλπων πατρικῶν, ἀνεκφοίτητος μείνας, οἰκτίρμον,

καὶ βροτὸς γενέσθαι εὐδόκησας, καὶ εἰς ᾅδην
καταβέβηκας Χριστέ.
Ἔφριξεν ἰδών, τὸ ἀόρατον φῶς σε Χριστέ μου,

μνήματι κρυπτόμενον ἄπνουν τε, καὶ ἐσκότασεν ὁ ἥλιος
τὸ φῶς.
Ἔκλαιε πικρῶς, ἡ πανάμωμος Μήτηρ σου Λόγε, ὅτε

ἐν τῷ τάφῳ ἑώρακε, σὲ τὸν ἄφραστον καὶ ἄναρχον Θεόν.

Νέκρωσιν τὴν σήν, ἡ πανάφθορος Χριστέ σου Μήτηρ,
βλέπουσα πικρῶς σοι ἐφθέγγετο· μὴ βραδύνης ἡ ζωὴ ἐν
τοῖς νεκροῖς.
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Добро́ты, Слове, пре́жде не име́л еси́, ниже́ ви́да,
егда́ страда́л еси́: но воскре́с провозсия́л еси́,
удобри́в челове́ки Боже́ственными заря́ми.

Заше́л еси́ пло́тию в зе́млю Невече́рний
Светоно́сец, и не терпя́ зре́ти со́лнце поме́рче,
полу́дни еще́ сущу.

Со́лнце и луна́ / вку́пе света не дававше, Спа́се, / в
ризы облачахуся че́рныя, / благонравным
поревнующе рабо́м.

Ма́ло еси́ спал / и уме́рших живи́л еси́, Спасе, / и
от гроб тридневно воскресл еси, / Бла́же, спя́щыя от
ве́ка воскреси́в.

Я́ко пеликан, / в Твое ре́бро уя́звленный, Сло́ве, /
чада ме́ртвыя оживи́л еси́, / животво́рныя им то́ки
источив.

Со́лнце Иису́с, / иногда секи́й враги, уста́ви: / Ты
же, Солнце правды, сопрятася, / низлага́я
тьмонача́льника в конец.

Вечных недр Отца / неисхо́ден пребы́л еси,
Щедре, / человек же бы́ти изволивый, / и до ада
снизоше́л еси́, Христе́.

Ужасе́ся ви́девшее Неви́димый Све́те, Тебе́,
Христе́ мой, во гро́бе сокрыва́ема, бездыха́нна же, и
помрачи́ со́лнце свет.

Горько возрыда́ / непоро́чно Тя Рождшая, Сло́ве, /
Тя егда́ во гро́бе узрела есть / несказаннаго и
вечнаго Творца́.

Ме́ртвенность Твою́ / Ма́ти Твоя́ зря́щи
всенетле́нная, / го́рько Ти, Христе́, провозглашаше:
/ не косни́, Животодавче, в мертвеце́х.
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ᾍδης ο δεινός, συνετρόμαξεν, ὅτε σε εἶδεν,Ἥλιε τῆς
δόξης ἀθάνατε, καὶ ἐδίδου τοὺς δεσμίους ἐν σπουδῇ.
Ὕμνοις σου Χριστέ, νῦν τὴν Σταύρωσιν καὶ τὴν

Ταφήν τε, ἅπαντες πιστοὶ ἐκθειάζομεν, οἱ θανάτου
λυτρωθέντες σῇ ταφῇ.
Δόξα: Ἄναρχε Θεέ, συναΐδιε Λόγε καὶ Πνεῦμα,

σκῆπτρα τῶν ἀνάκτων κραταίωσον, κατὰ πολεμίων ὡς
ἀγαθός.
Καὶ νῦν: Τέξασα ζωήν, Παναμώμητε ἁγνὴ Παρθένε,

παῦσον Ἐκκλησίας τὰ σκάνδαλα, καὶ εἰρήνευσον αὐτήν
ὡς ἀγαθή.

Καὶ πάλιν τὸ πρῶτον
Ἄξιόν ἐστι, μεγαλύνειν σὲ τὸν Ζωοδότην, τὸν ἐν τῷ

Σταυρῷ τὰς χεῖρας ἐκτείναντα, καὶ
συντρίψαντα τὸ κράτος τοῦ ἐχθροῦ.

Στᾶσις Τρίτη,Ἠχος γ’
Αἱ γενεαὶ πᾶσαι, ὕμνον τῇ ταφῇ σου, προσφέρουσι,

Χριστέ μου.
Καθελὼν τοῦ ξύλου, ὁ Ἀριμαθαίας, ἐν τάφῳ σε

κηδεύει.
Δεῦρο πᾶσα κτίσις, ὕμνους ἐξοδίους, προσοίσωμεν τῷ

Κτίστῃ.
Οὓς ἔθρεψε τὸ μάννα, ἐκίνησαν τὴν πτέρναν, κατὰ

τοῦ Εὐεργέτου.
Οὓς ἔθρεψε τὸ μάννα, διδοῦσι τῷ Σωτῆρι, χολὴν καὶ

ὄξος ἅμα.
Ὢ τῆς παραφροσύνης, καὶ τῆς Χριστοκτονίας, τῆς τῶν

προφητοκτόνων!
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Ад потрепета́, / Со́лнце сла́вы Тя ви́дев,
Безсме́ртне, / имиже ца́рствова пе́рвее, / ныне
тща́нием дава́ше мертвецы.

Пе́сненно, Христе́, / погребе́ние Твое и Крест
Твой / ве́рнии Тебе вси да пра́зднуем, / Твои́м
гро́бом свобожде́ни от гробо́в.

Сла́ва: Безнача́льный Бо́г, / сопреве́чнейший
Сло́ве, и Ду́ше, / скиптры укрепи́ нами правящих /
на неве́рныя враги я́ко Благий.

И ны́не: Ро́ждшая Живот, / Всенетленная святая
Де́во, / Церкве утоли́ разделения, / и пода́ждь ей
твердый мир я́ко Блага́.

И па́ки:
Тя досто́йно есть, / велича́ти яко Жизнода́вца, /

ру́це на Кресте́ распросте́ршаго, / и держа́ву
сокрушившаго врага́.

Статия́ тре́тия, глас 3
Ро́ди вси пение / Твоему́ погребе́нию / прино́сят,

Христе́ мой.
Снем Тя с дре́ва /иже от Аримафе́я / во гро́бе

погреба́ет.
Гряди́, все творение, / пе́сни исхо́дныя / принесе́м

Зижди́телю.
И́хже пита́ ма́нною, / пяту́ воздвиго́ша / на их

Благоде́теля.
И́хже пита́ ма́нною, / Спасу прино́сят / желчь

ку́пно же и о́цет.
О пребезу́мия / и христоуби́йства / иуде́ев-

пророкоуби́йц!
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Τὸν ῥύστην ὁ πωλήσας, αἰχμάλωτος κατέστη, ὁ
δόλιος Ἰούδας.
Ὢ γλυκύ μου ἔαρ, γλυκύτατόν μου τέκνον, ποῦ ἔδυ

σου τὸ κάλλος;
Υἱὲ Θεοῦ παντάναξ, Θεέ μου πλαστουργέ μου, πῶς

πάθος κατεδέξω;
Ὢ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, γλυκύτατόν μου τέκνον,

πῶς τάφῳ νῦν καλύπτῃ;
Τὸν Ἀδὰμ καὶ Εὔαν, ἐλευθερῶσαι Μῆτερ, μὴ θρήνει,

ταῦτα πάσχω.
Δοξάζω σου Υἱέ μου, τὴν ἄκραν εὐσπλαγχνίαν, ἧς

χάριν ταῦτα πάσχεις.
Ἀνάστα Ζωοδότα, ἡ σὲ τεκοῦσα Μήτηρ,

δακρυῤῥοοῦσα λέγει.
Σπεῦσον ἐξαναστῆναι, τὴν λύπην λύων Λόγε, τῆς σὲ

ἁγνῶς τεκούσης.
Οὐράνιαι Δυνάμεις, ἐξέστησαν τῷ φόβω, νεκρὸν σε

καθορῶσαι.
Τοῖς πόθῳ τε καὶ φόβῳ, τὰ πάθη σου τιμῶσι, δίδου

πταισμάτων λύσιν.
Ἔῤῥαναν τὸν τάφον, αἱ Μυροφόροι μύρα, λίαν πρωΐ

ἐλθοῦσαι.(τρὶς)
Εἰρήνην Ἐκκλησίᾳ, λαῷ σου σωτηρίαν, δώρησαι σῇ

ἐγέρσει.
Δόξα: Ὢ Τριὰς Θεέ μου, Πατὴρ Υἱὸς καὶ Πνεῦμα,

ἐλέησον τὸν Κόσμον.
Καὶ νῦν: Ἰδεῖν τὴν τοῦ Υἱοῦ σου, ἀνάστασιν Παρθένε,

ἀξίωσον σοὺς δούλους.
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Прода́вый Изба́вителя, / пле́нник оста́вися /
льстивомудрен-ный Иу́да.

О Весно́ сладча́йшая, / Чадо Мое́ сла́дкое, / где
добро́та Твоя́ за́йде?

Сы́не Бо́жий Всецарю, / Бо́же Мой Созда́телю, /
ка́ко страсть подъя́л еси́?

Свет Мое́ю о́чию, / Чадо Мое́ сла́дкое, / ка́ко
гро́бом покрыва́ешися?

Ада́ма и Е́ву / свободи́ти, Ма́ти / не рыда́й, сия́
стражду.

Сла́влю Твое кра́йнее, / Сы́не, милосердие, / имже
сия́ стра́ждеши.

Воста́ни, Жизнода́вче, / ро́ждшая Тя Ма́ти, /
слезящи глаго́лет.

Потщи́ся воскре́снути, / скорбь реша́я, Сло́ве, /
непоро́чно Тя ро́ждшия.

Си́лы Небе́сныя / стра́хом ужасо́шася / уме́ршаго
Тя видяще.

Любо́вию и стра́хом / стра́сти Твоя́ чтущым, /
грехов подаждь реше́ние.

Гроб весь окропи́ша / ми́ры мироно́сицы, /
вельми ра́но прише́дше. (трижды)

Це́ркви примире́ние, / лю́дем спасе́ние / Твоим
да́руй воскресе́нием.

Сла́ва: Тро́ице Бо́же мой, / О́тче, Сы́не, Ду́ше, /
поми́луй и спаси́ мир.

И ны́не: Сы́на зрети Твоего́, / Де́во, воскресе́ние /
сподо́би рабы Твоя́.
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Καὶ πάλιν τὸ πρῶτον
Αἱ γενεαὶ πᾶσαι, ὕμνον τῇ ταφῇ σου,

προσφέρουσι, Χριστέ μου.

Τὰ ἀναστάσιμα εὐλογητάρια,Ἦχος πλ. α’

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Τῶν Ἀγγέλων ὁ δῆμος, κατεπλάγη ὁρῶν σε, ἐν
νεκροῖς λογισθέντα, τοῦ θανάτου δὲ Σωτήρ, τὴν ἰσχὺν
καθελόντα, καὶ σὺν ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰμ ἐγείραντα, καὶ ἐξ
ᾅδου πάντας ἐλευθερώσαντα.
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.
Τί τὰ μύρα, συμπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὢ Μαθήτριαι

κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ τάφῳ Ἄγγελος,
προσεφθέγγετο ταῖς Μυροφόροις, Ἴδετε ὑμεῖς τὸν
τάφον καὶ ᾔσθητε, ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ μνήματος.

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Λίαν πρωΐ, Μυροφόροι ἔδραμον, πρὸς τὸ μνῆμά σου
θρηνολογοῦσαι, ἀλλ’ ἐπέστη, πρὸς αὐτὰς ὁἌγγελος, καὶ
εἶπε΄ θρήνου ὁ καιρὸς πέπαυται, μὴ κλαίετε, τὴν
Ἀνάστασιν δέ, Ἀποστόλοις εἴπατε.
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Μυροφόροι γυναῖκες, μετὰ μύρων ἐλθοῦσαι, πρὸς τὸ
μνῆμά σου, Σῶτερ ἐνηχοῦντο. Ἀγγέλου τρανῶς, πρὸς
αὐτὰς φθεγγομένου. Τί μετὰ νεκρῶν, τὸν ζῶντα
λογίζεσθε; ὡς Θεὸς γάρ, ἐξανέστη τοῦ μνήματος.
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И па́ки:
Ро́ди вси пение / Твоему́ погребе́нию / прино́сят,

Христе́ мой.

ТРОПАРИ́ ВОСКРЕ́СНЫ, ГЛАС 5:

Благослове́н еси́, Го́споди, научи́ мя оправда́нием
Твои́м.

А́нгельский собо́р удиви́ся, зря́ Тебе́ в ме́ртвых
вмени́вшася, сме́ртную же, Спа́се, кре́пость
разори́вша, и с Собо́ю Ада́ма воздви́гша, и от а́да
вся свобо́ждша.

Благослове́н еси́, Го́споди, научи́ мя оправда́нием
Твои́м.

Почто́ ми́ра с ми́лостивными слеза́ми, о
учени́цы, растворя́ете? Блиста́яйся во гро́бе А́нгел
мироно́сицам веща́ше: ви́дите вы гроб и
уразуме́йте, Спас бо воскре́се от гро́ба.

Благослове́н еси́, Го́споди, научи́ мя оправда́нием
Твои́м.

Зело́ ра́но мироно́сицы теча́ху ко гро́бу Твоему́
рыда́ющия, но предста́ к ним А́нгел и рече́:
рыда́ния вре́мя преста́, не пла́чите, воскресе́ние же
апо́столом рцы́те.

Благослове́н еси́, Го́споди, научи́ мя оправда́нием
Твои́м.

Мироно́сицы жены́ с ми́ры прише́дшия ко гро́бу
Твоему́, Спа́се, рыда́ху, А́нгел же к ним рече́,
глаго́ля: что с ме́ртвыми жива́го помышля́ете? Я́ко
Бог бо, воскре́се от гро́ба.
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Δόξα: Προσκυνοῦμεν Πατέρα, καὶ τὸν τούτου Υἱόν τε,
καὶ τὸἍγιον Πνεῦμα, τὴνἉγίαν Τριάδα, ἐν μιᾷ τῇ οὐσίᾳ,
σὺν τοῖς Σεραφείμ, κράζοντες τό, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος
εἶ, Κύριε.
Καὶ νῦν: Ζωοδότην τεκοῦσα, ἐλυτρώσω Παρθένε, τὸν

Ἀδὰμ ἁμαρτίας, χαρμονὴν δὲ τῇ Εὔᾳ, ἀντὶ λύπης
παρέσχες, ῥεύσαντα ζωῆς, ἴθυνε πρὸς ταύτην δέ, ὁ ἐκ
σοῦ σαρκωθείς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος.

Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ Θεός.
(τρίς)

Ἐξαποστειλάριον,Ἦχος β’
Ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. (τρίς)

ΑΙΝΟΙ,Ἦχος β’
Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν

τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ.
Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ· αἰνεῖτε αὐτόν,

πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ.
...
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν

χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ.
Σήμερον συνέχει τάφος, τὸν συνέχοντα παλάμῃ τὴν

Κτίσιν, καλύπτει λίθος, τὸν καλύψαντα ἀρετῇ τοὺς
οὐρανούς, ὑπνοῖ ἡ ζωή, καὶ ᾅδης τρέμει, καὶ Ἀδὰμ τῶν
δεσμῶν ἀπολύεται. Δόξα τῇ σῇ οἰκονομίᾳ, δι’ ἧς τελέσας
πάντα σαββατισμὸν αἰώνιον, ἐδωρήσω ἡμῖν, τὴν
παναγίαν ἐκ νεκρῶν σου Ἀνάστασιν.
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Сла́ва: Поклони́мся Отцу́ и Его́ Сы́нови и Свято́му
Ду́ху, Святе́й Тро́ице во еди́ном существе́, с
Серафи́мы зову́ще: Свят, Свят, Свят еси́, Го́споди.

И ны́не: Жизнода́вца ро́ждши, греха́, Де́во, Ада́ма
изба́вила еси́, ра́дость же Е́ве в печа́ли ме́сто подала́
еси́, па́дшия же от жи́зни к сей напра́ви из Тебе́
воплоти́выйся Бог и Челове́к.

Аллилу́ия, аллилу́ия, аллилу́ия, сла́ва Тебе́, Бо́же.
Трижды.

Эксапостиларий, глас 2
Свят Госпо́дь Бог наш (трижды).

ХВАЛИ́ТНЫ, ГЛАС 2
Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода.
Хвали́те Го́спода с небе́с, хвали́те Его́ в вы́шних.Тебе́

подоба́ет песнь Бо́гу.
Хвали́те Его́, вси А́нгели Его́, хвали́те Его́, вся Си́лы

Его́. Тебе́ подоба́ет песнь Бо́гу.
...
Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це, / хвали́те Его́ во

стру́нах и орга́не.
Днесь соде́ржит гроб Содержа́щаго дла́нию тварь,

покрыва́ет ка́мень Покры́вшаго доброде́телию
Небеса́, спит Живо́т, и ад трепе́щет, и Ада́м от уз
разреша́ется. Сла́ва Твоему́ смотре́нию, и́мже
соверши́в все упокое́ние ве́чное, дарова́л еси́ нам,
Бо́же, всесвято́е из ме́ртвых Твое́ Воскресе́ние.
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Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν
κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.

Δεῦτε ἴδωμεν τὴν ζωὴν ἡμῶν, ἐν τάφῳ κειμένην, ἵνα
τοὺς ἐν τάφοις κειμένους ζωοποιήσῃ, δεῦτε σήμερον,
τὸν ἐξ Ἰούδα ὑπνοῦντα θεώμενοι, προφητικῶς αὐτῷ
ἐκβοήσωμεν.Ἀναπεσὼν κεκοίμησαιὡς λέων, τίς ἐγερεῖ
σε Βασιλεῦ; ἀλλ’ ἀνάστηθι αὐτεξουσίως, ὁ δοὺς ἑαυτὸν
ὑπὲρ ἡμῶν ἑκουσίως. Κύριε δόξα σοι.

Δόξα:Ἦχος πλ. β’
Τὴν σήμερον μυστικῶς, ὁ μέγας Μωϋσῆς

προδιετυποῦτο λέγων. Καὶ εὐλόγησεν ὁ Θεός, τὴν
ἡμέραν τὴν ἑβδόμην, τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εὐλογημένον
Σάββατον, αὕτη ἐστίν ἡ τῆς καταπαύσεως ἡμέρα, ἐν ᾗ
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὁ
Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς κατὰ τὸν θάνατον
οἰκονομίας, τῇ σαρκὶ σαββατίσας, καὶ εἰς ὃ ἦν, πάλιν
ἐπανελθὼν, διὰ τῆςἈναστάσεως, ἐδωρήσατο ἡμῖν ζωὴν
τὴν αἰώνιον, ὡς μόνος ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

Καὶ νῦν: ἦχος β’
Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε Παρθένε, διὰ

γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ σαρκωθέντος, ὁᾋδης ἠχμαλώτισται, ὁ
Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα νενέκρωται, ἡ Εὔα
ἠλευθέρωται, ὁ θάνατος τεθανάτωται, καὶ ἡμεῖς
ἐζωοποιήθημεν, διὸ ἀνυμνοῦντες βοῶμεν. Εὐλογητὸς
Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας, δόξα σοι.
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Хвали́те Его́ в кимва́лех доброгла́сных, хвали́те Его́ в
кимва́лех восклица́ния. / Вся́кое дыха́ние да хва́лит
Го́спода.

Прииди́те ви́дим Живо́т наш во гро́бе лежа́щ, да
во гробе́х лежа́щыя оживи́т. Прииди́те днесь и́же из
Иу́ды спя́ща зря́ще, проро́чески Ему́ возопии́м:
возле́г уснул еси́ я́ко лев, кто воздви́гнет Тя, Царю́?
Но воста́ни самовла́стно, да́вый Себе́ о нас во́лею,
Го́споди, сла́ва Тебе́.

Сла́ва, глас 6:
Дне́шний день та́йно вели́кий Моисе́й

прообразова́ше, глаго́ля: и благослови́ Бог день
седмы́й: сия́ бо есть благослове́нная суббо́та, сей
есть упокое́ния день, в о́ньже почи́ от всех дел
Свои́х Единоро́дный Сын Бо́жий, смотре́нием еже
на смерть, пло́тию суббо́тствовав: и во е́же бе, па́ки
возвра́щся воскресе́нием, дарова́ нам живо́т
ве́чный, я́ко Еди́н Благ и Человеколю́бец.

И ны́не, Богоро́дичен, глас 2:
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся, Ада́м
воззва́ся, кля́тва потреби́ся, Е́ва свободи́ся, смерть
умертви́ся, и мы ожи́хом. Тем воспева́юще вопие́м:
благослове́н Христо́с Бог, благоволи́вый та́ко, сла́ва
Тебе́.
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Δοξολογία Μεγάλη εἰς ἦχον πλ. β’ ( σύντομος)
Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ,

καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.Ὑμνοῦμέν σε,
εὐλογοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε,
εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. Κύριε
βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ παντοκράτορ, Κύριε Υἱὲ
μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ Ἅγιον Πνεῦμα, Κύριε ὁ
Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου. Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ
καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. Ὅτι
σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός,
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἀμήν.
Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ

ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.
Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀναμαρτήτους
φυλαχθῆναι ἡμᾶς. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν
Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά
σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν.
Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ’ ἡμᾶς, καθάπερ

ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

(τρίς)
Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ.

Ἐγὼ εἶπα΄ Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι
ἥμαρτόν σοι. Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με τοῦ
ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου. Ὅτι παρὰ σοὶ
πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Παράτεινον
τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε.



57

ВЕЛИКОЕ СЛАВОСЛОВИЕ

Сла́ва в вы́шних Бо́гу, и на земли́ мир, в челове́цех
благоволе́ние. Хва́лим Тя, благослови́м Тя, кла́няем Ти
ся, славосло́вим Тя, благодари́м Тя вели́кия ра́ди сла́вы
Твоея́. Го́споди, Царю́ Небе́сный, Боже, О́тче
Вседержи́телю, Го́споди Сы́не Единоро́дный, Иису́се
Христе́, и Святы́й Ду́ше. Го́споди Бо́же, А́гнче Бо́жий,
Сы́не Оте́чь, взе́мляй грех ми́ра, поми́луй нас. Взе́мляй
грехи́ ми́ра, приими́ моли́тву на́шу. Седя́й одесну́ю
Отца́, поми́луй нас. Я́ко Ты еси́ Еди́н Свят; Ты еси́ Еди́н
Госпо́дь, Иису́с Христо́с, в сла́ву Бо́га Отца́, ами́нь.

На всяк день благословлю́ Тя и восхвалю́ и́мя Твое́ во
ве́ки, и в век ве́ка. Сподо́би, Го́споди, в день сей без
греха́ сохрани́тися нам. Благослове́н еси́, Го́споди Бо́же
оте́ц на́ших, и хва́льно и просла́влено и́мя Твое́ во ве́ки,
ами́нь.

Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ на нас, я́коже упова́хом
на Тя.

Благослове́н еси́, Го́споди, научи́ мя оправда́нием
Твои́м. Трижды.

Го́споди, прибе́жище был еси́ нам в род и род. Аз рех:
Го́споди, поми́луй мя, исцели́ ду́шу мою́, я́ко согреши́х
Тебе́. Го́споди, к Тебе́ прибего́х, научи́ мя твори́ти во́лю
Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой, я́ко у Тебе́ исто́чник живота́,
во све́те Твое́м у́зрим свет. Проба́ви ми́лость Твою́
ве́дущим Тя.
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Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος,
ἐλέησον ἡμᾶς. (τρίς)
Δόξα... Καὶ νῦν...Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς.
Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος,

ἐλέησον ἡμᾶς.

ΕΞΟΔΟΣ ΤΟΥ ΕΠΙΤΑΦΙΟΥ
Μετὰ τῆς ἐπαναστροφῆς τὰ ἀπολυτίκια, ἦχος β´:

Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου καθελὼν τὸ
ἄχραντόν σου Σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ, εἰλήσας καὶ
ἀρώμασιν, ἐν μνήματι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο.
Δόξα: Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ

ἀθάνατος, τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς
θεότητος, ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν
καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν
ἐπουρανίων ἐκραύγαζον. Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν,
Καὶ νῦν: Ταῖς Μυροφόροις Γυναιξί, παρὰ τὸ μνῆμα

ἐπιστάς, ὁἌγγελος ἐβόα. Τὰ μῦρα τοῖς θνητοῖς ὑπάρχει
ἁρμόδια, Χριστός, δὲ διαφθορᾶς ἐδείχθη ἀλλότριος.

ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ, ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΚΑΙ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ
Προκείμενον, Ἦχος δ’: Ἀνάστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν.

Στίχ.Ὁ Θεός, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν.
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Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й
Безсме́ртный, поми́луй нас. Трижды.

Сла́ва, и ны́не: Святы́й Безсме́ртный, поми́луй нас.
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й

Безсме́ртный, поми́луй нас.

КРЕСТНЫЙ ХОД С ПЛАЩАНИЦЕЙ
По возвращении тропари, глас 2:

Благообра́зный Иосиф, с дре́ва снем Пречи́стое
Те́ло Твое́, Плащани́цею чи́стою обви́в, и воня́ми во
гробе но́ве покры́в положи́.

Сла́ва: Егда́ снизше́л еси́ к сме́рти, Животе́
Безсме́ртный, тогда́ ад умертви́л еси́ блиста́нием
Бо́жества. Егда́ же и уме́ршыя от преиспо́дних
воскреси́л еси́, вся Си́лы Небе́сныя взыва́ху:
Жизнода́вче Христе́ Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

И ны́не: Мироно́сицам же́нам, при гро́бе предста́в
А́нгел вопия́ше: ми́ра ме́ртвым суть прили́чна,
Христо́с же истле́ния яви́ся чуждь.

ПАРЕМИЯ, АПОСТОЛ И ЕВАНГЕЛИЕ
Проки́мен, глас 4: Воскресни, Го́споди, помози́ нам и

изба́ви нас И́мене ра́ди Твоего́.
Стих: Бо́же, уши́ма на́шима услы́шахом, и отцы́ на́ши

возвести́ша нам.
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Προφητείας Ἰεζεκιὴλ τὸ Ἀνάγνωσμα
(Κεφ. ΛΖ’, 1-14)

Ἐγένετο ἐπ’ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, καὶ ἐξήγαγέ με ἐν
πνεύματι Κυρίου, καὶ ἔθηκέ με ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ
τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων, καὶ περιήγαγέ με
ἐπ’ αὐτά, κύκλωθεν κύκλῳ, καὶ ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα, ἐπὶ
προσώπου τοῦ πεδίου, καὶ ἰδοὺ ξηρὰ σφόδρα. Καὶ εἶπε
πρὸς με. Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; καὶ
εἶπα. Κύριε, Κύριε, σὺ ἐπίστασαι ταῦτα. Καὶ εἶπε πρὸς
με. Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς. Τὰ
ὀστᾶ τὰ ξηρά, ἀκούσατε λόγον Κυρίου, τάδε λέγει
Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις. Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑμᾶς
πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω εἰς ὑμᾶς νεῦρα, καὶ ἀνάξω εἰς
ὑμᾶς σάρκας, καὶ ἐκτενῶ ἐφ’ ὑμᾶς δέρμα, καὶ δώσω
πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ γνώσεσθε, ὅτι
ἐγὼ εἰμι Κύριος. Καὶ προεφήτευσα, καθὼς ἐνετείλατό
μοι Κύριος. Καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐν τῷ ἐμὲ προφητεῦσαι,
καὶ ἰδοὺ σεισμός, καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ, ἑκάτερον
πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἐπ’ αὐτὰ
νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο, καὶ ἀνέβαινεν ἐπ’ αὐτὰ
δέρμα ἐπάνω, καὶ πνεῦμα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς. Καὶ εἶπε
πρὸς με. Προφήτευσον, ἐπὶ τὸ πνεῦμα, υἱὲ ἀνθρώπου,
προφήτευσον, καὶ εἰπὲ τῷ πνεύματι. Τάδε λέγει Κύριος
Κύριος. Ἐκ τῶν τεσσάρων πνευμάτων ἐλθέ, καὶ
ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους, καὶ ζησάτωσαν.
Καὶ προεφήτευσα, καθ’ ὅ,τι ἐνετείλατό μοι, καὶ εἰσῆλθεν
εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμα, καὶ ἔζησαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν
ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα. Καὶ ἐλάλησε
Κύριος πρὸς με, λέγων. Υἱὲ ἀνθρώπου, τὰ ὀστᾶ ταῦτα,
πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ἐστιν, αὐτοὶ λέγουσι. Ξηρὰ γέγονε τὰ
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Проро́чества Иезеки́илева чте́ние
(Иез. 37:1-14)

Бысть на мне́ рука Госпо́дня, и изведе́ мя в ду́се
Госпо́дни, и поста́ви мя среде́ по́ля, се же бя́ше
по́лно косте́й челове́ческих. И обведе́ мя о́крест их
о́коло, и зело́ на ли́цы по́ля, и се су́хи зело́. И рече́ ко
мне: Сы́не челове́чь, оживу́т ли ко́сти сия́? И реко́х:
Го́споди Бо́же, Ты ве́си сия́. И рече́ ко мне: Сы́не
челове́чь, прорцы́ на ко́сти сия́, и рече́ши им: ко́сти
сухи́я, слы́шите сло́во Госпо́дне. Се глаго́лет Адона́й
Госпо́дь косте́м сим: се Аз введу́ в вас дух живо́тен.
И дам на вас жи́лы, и введу́ на вас плоть, и простру́
по вам ко́жу, и дам дух Мой в вас, и оживете́, и
уве́сте, я́ко Аз есмь Госпо́дь. И прореко́х, я́коже
запове́да ми Госпо́дь, и бысть глас внегда́ ми
проро́чествовати, и се трус, и совокупля́хуся ко́сти;
кость к ко́сти ка́яждо к соста́ву своему́. И ви́дех, и се
бы́ша им жи́лы и плоть растя́ше, и восхожда́ше, и
протяже́ся им ко́жа верху́, Ду́ха же не бя́ше в них. И
рече́ ко мне: прорцы́ о ду́се, прорцы́, сы́не челове́чь,
и рцы ду́хови: Сия́ глаго́лет Адона́й Госпо́дь: от
четы́рех ве́тров прииди́, Ду́ше, и вдуни на ме́ртвыя
сия́, и да оживут. И прореко́х, я́коже повеле́ ми, и
вни́де в ня дух жи́зни, и ожи́ша, и ста́ша на нога́х
свои́х, собо́р мног зело́. И рече́ Госпо́дь ко мне,
глаго́ля: Сы́не челове́чь, сия́ ко́сти весь дом
Изра́илев есть: ти́и бо глаго́лют, су́хи бы́ша ко́сти
на́ша, поги́бе наде́жда на́ша, убие́ни бы́хом. Того́
ра́ди прорцы́, сы́не челове́чь, и рцы к ним: сия́
глаго́лет Адона́й Госпо́дь: се Аз отве́рзу гро́бы ва́ша,
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ὀστᾶ ἡμῶν, ἀπώλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, διαπεφωνήκαμεν.
Διὰ τοῦτο προφήτευσον, καὶ εἰπὲ πρὸς αὐτούς. Τάδε
λέγει Κύριος Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τὰ μνήματα
ὑμῶν, καὶ ἀνάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν μνημάτων ὑμῶν, καὶ
εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ γνώσεσθε, ὅτι
ἐγὼ εἰμι Κύριος, ἐν τῷ ἀνοῖξαί με τοὺς τάφους ὑμῶν, τοῦ
ἀναγαγεῖν με ἐκ τῶν τάφων τὸν λαόν μου. Καὶ δώσω
πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ θήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ
τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ Κύριος, ἐλάλησα,
καὶ ποιήσω, λέγει Κύριος Κύριος.

Προκείμενον, Ἦχος βαρὺς: Ἀνάστηθι, Κύριε ὁ Θεός
μου, ὑψωθήτω ἡ χείρ σου.
Στίχ.Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου.

Πρὸς ΚορινθίουςἘπιστολῆς Παύλου τὸ Ἀνάγνωσμα
(Κεφ. Ε’, 6-8, Γαλ. Γ’, 13-14)

Ἀδελφοί, μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ.
Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον
φύραμα, καθὼς ἐστε ἄζυμοι, καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν,
ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν
ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ’ ἐν
ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. Χριστὸς γὰρ ἡμᾶς
ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ
ἡμῶν κατάρα. Γέγραπται γάρ. Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ
κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ
Ἀβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν
τοῦ Πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως.
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и изведу́ вас от гроб ваших, лю́дие Мои́, и введу́ вы
в зе́млю Изра́илеву. И уве́сте, я́ко Аз есмь Госпо́дь,
внегда́ отве́рсти ми гро́бы ва́ша, е́же возвести́ Ми
вас от гробо́в ва́ших, лю́дие Мои́: и дам дух Мой в
вас, и жи́ви бу́дете. И поста́влю вы на земли́ ва́шей
и уве́сте, я́ко Аз Госпо́дь: глаго́лах, и сотворю,
глаго́лет Адонай Госпо́дь.

Проки́мен, глас 7: Воскресни́, Го́споди, Бо́же мой, да
вознесе́тся рука Твоя́, не забу́ди убо́гих Твои́х до конца́.

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем се́рдцем мои́м,
пове́м вся чудеса́ Твоя́.

Послание к Коринфянам, зачало 137
(составное чтение: 1 Кор. 5:6–8; Гал. 3:13–14):

Бра́тие, мал квас все смеше́ние ква́сит. Очи́стите
у́бо ве́тхий квас, да бу́дете но́во смеше́ние, я́коже
есте́ безква́сни: и́бо Па́сха на́ша за ны пожре́н бысть
Христо́с. Те́мже да пра́зднуем не в ква́се ве́тсе, ни в
ква́се зло́бы и лука́вства, но в безква́сиих чистоты́ и
и́стины. Христо́с ны искупи́л есть от кля́твы
зако́нныя, быв по нас кля́тва. Пи́сано бо есть:
про́кля́т всяк ви́сяй на дре́ве. Да в язы́цех
благослове́ние Авраа́мле бу́дет о Христе́ Иису́се, да
обетова́ние Ду́ха прии́мем ве́рою.
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Ἀλληλούϊα,Ἦχος πλ. α’
Στίχ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ

ἐχθροὶ αὐτοῦ.
Στίχ. Ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλειπέτωσαν, ὡς τήκεται

κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός.
Στίχ. Οὕτως ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοί, ἀπὸ προσώπου

τοῦ Θεοῦ.

Εὐαγγέλιον κατὰΜατθαῖον
Τῇ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν Παρασκευήν

συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον
λέγοντες, Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος
εἶπεν ἔτι ζῶν, Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Κέλευσον
οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας,
μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ
εἴπωσιν τῷ λαῷ, ᾽Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται ἡ
ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. Ἔφη αὐτοῖς ὁ
Πιλᾶτος, ῎Εχετε κουστωδίαν· ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς
οἴδατε. Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον
σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας.

Ἀπόλυσις
῾Ο δι’ ἡμᾶς τούς ἀνθρώπους καί διά τήν ἡμετέραν

σωτηρίαν τά φρικτά Πάθη καί τόν ζωοποιόν Σταυρόν, καί
τήν ἑκούσιον ταφήν σαρκί καταδεξάμενος, Χριστός ὁ
ἀληθινός Θεός ἡμῶν…
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Аллилу́ия, глас 5
Стих: Да воскре́снет Бог, и расточа́тся врази́ Его́, и да

бежа́т от лица́ Его́ ненави́дящии Его́.
Стих: Я́ко исчеза́ет дым, да исче́знут, я́ко та́ет воск от

лица́ огня́.
Стих: Та́ко да поги́бнут гре́шницы от лица́ Бо́жия, а

пра́ведницы да возвеселя́тся.

Евангелие от Матфея, зача́ло 114:
Во у́трий день, и́же есть по пятце́, собра́шася

архиере́е и фарисе́е к Пила́ту, глаго́люще: Го́споди,
помяну́хом, я́ко льстец он рече́ еще́ сый жив: по
трие́х днех воста́ну. Повели́ у́бо утверди́ти гроб до
тре́тияго дне: да не ка́ко прише́дше ученицы́ Его́
но́щию, украду́т Его́ и реку́т людем: воста от
ме́ртвых. И бу́дет после́дняя лесть го́рша пе́рвыя.
Рече́ же им Пила́т: и́мате кустоди́ю, иди́те
утверди́те, я́коже ве́сте. Они́ же ше́дше утверди́ша
гроб, знамена́вше ка́мень с кустоди́ею.

Отпу́ст
И́же нас ра́ди челове́ков и на́шего ра́ди спасе́ния,

стра́шныя стра́сти и Животворя́щий Крест, и во́льное
погребе́ние пло́тию изво́ливый, Христос, и́стинный Бо́г
наш, моли́твами Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере и всех
святы́х, поми́лует и спасет нас, я́ко Благ и
Человеколю́бец.



Стихи́ра, глас 5:

Прииди́те, ублажи́м Ио́сифа

приснопа́мятнаго, в нощи́ к Пила́ту

прише́дшаго, и Живота́ всех испроси́вшаго:

даждь ми Сего́ Стра́ннаго, И́же не име́ет где

главы́ подклони́ти: даждь ми Сего́ Стра́ннаго,

Его́же учени́к лука́вый на смерть предаде́:

даждь ми Сего́ Стра́ннаго, Его́же Ма́ти зря́щи

на Кресте́ ви́сяща, рыда́ющи вопия́ше и

ма́терски восклица́ше: увы́ Мне, Ча́до Мое́!

Увы́ Мне, Све́те Мой, и Утро́ба Моя́

возлю́бленная! Симео́ном бо предрече́нное в

це́ркви днесь собы́стся: Мое́ се́рдце ору́жие

про́йде, но в ра́дость воскресе́ния Твоего́

плач преложи́. Покланя́емся страсте́м Твои́м,

Христе́, покланя́емся страсте́м Твои́м,

Христе́, покланя́емся страсте́м Твои́м,

Христе́, и Свято́му Воскресе́нию.






